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Santa Fe is currently placed among the top 10 in the 
rankings of event host cities in the country. This rank-
ing list has been designed by the Economic Obser-
vatory for Meeting Tourism of the National Ministry 
of Tourism, which is composed of the National Insti-
tution of Tourism Promotion -INPROTUR- the Faculty 
of Economics of the UBA (University of Buenos Aires) 
and AOCA (Argentine Association of Organisers and 
Exhibition Suppliers, Congresses and Events); and 
internationally, Santa Fe has consolidated its position 
in the ranking list of host destinations for international 
events in the ICCA (International Congress and Con-
vention Association), among other Argentinian cities.
The city offers a wide array of services and infra-
structure:  public and private cultural halls, con-
vention centres, restored buildings and spaces, 
major stadiums and sports facilities. This is com-
bined with an excellent tourist service and the 
warmth of its people, which makes this city a sui- 
table place for national and international events.

Destino de eventos Meeting destination

Santa Fe está dentro de los primeros diez lugares en 
el ranking de ciudades sede de eventos del país, ela-
borado por el Observatorio Económico de Turismo de 
Reuniones del Ministerio de Turismo de la Nación, inte-
grado por el Instituto Nacional de Promoción Turística 
-INPROTUR-, la Facultad de Ciencias Económicas de 
la UBA (Universidad de Buenos Aires) y AOCA (Aso-
ciación Argentina de Organizadores y Proveedores 
de Exposiciones, Congresos y Eventos); y en el plano 
internacional, Santa Fe se consolida en el ranking ICCA 
(International Congress and Convention Association) 
dentro del listado de destinos sedes de eventos inter-
nacionales junto a otras ciudades argentinas.
La Ciudad brinda una oferta amplia y variada: salas 
culturales públicas y privadas, centros de conven-
ciones, grandes espacios recuperados, importantes 
estadios e infraestructura deportiva. Esto se conjuga 
con servicios turísticos de excelencia y la calidez de 
sus habitantes para hacer de esta ciudad la sede ade-
cuada de eventos nacionales e internacionales. 

La Diseña, feria de emprendedores santafesinos.   |   La Diseña, an entrepreneur fair in Santa Fe. Atardecer en la ciudad de Santa Fe.   |   Santa Fe sunset.



LIV Reunión del Consejo del Mercado Común y Cumbre de Jefes de Estado del MERCOSUR y Estados Asociados. Julio, 2019.
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Entidades facilitadoras para la organización del evento 

La Dirección General de Turismo tiene como 
misión propender al funcionamiento del área 
impulsando la cultura de la calidad y mejora 
continua en el sector buscando mejorar la com-
petitividad del destino y del organismo local de 
turismo. Coordina los recursos a fin de lograr los 
objetivos propuestos y enmarcados en el Plan 
de Desarrollo Estratégico de Turismo “Santa 
Fe Capital 2025”; facilitando el marco organiza-
tivo para el desarrollo de las políticas turísticas 
emanadas del consenso y la base participativa 
de los actores estratégicos del sector turístico.  
Establece planes operativos conjuntamente con 
el SAFETUR (Ente Autárquico de Turismo) a fin de 
proyectar un buen funcionamiento de todas las 
áreas e integrar los objetivos del sector público 
y privado. Implementa e impulsa el SICAT_SF 
(Sistema de Inteligencia y Calidad Turística Santa 
Fe) a fin mejorar la administración y gestión de 
la información turística del destino y del orga-
nismo local de turismo (open data y small data 
office) con el propósito de disminuir el margen 
de error en la toma de decisiones. 

The mission of the municipal Directorate of Tour-
ism is to support the development of this area 
by promoting a culture of quality and continuous 
improvement as regards the competitiveness of 
the destination, as well as the local Tourist Board. 
Furthermore, the Directorate manages resources 
in order to achieve the objectives proposed and 
framed in the Strategic Development Plan for Tour-
ism “Santa Fe Capital 2025”; thus facilitating the 
organisational framework for the development of 
tourist policies emanating from consensus and the 
participatory base of strategic actors in the tour-
ist sector. This Directorate formulates operational 
plans together with SAFETUR (Autonomous Body of 
Tourism) in order to project a good functioning of 
all areas and integrate the objectives of the public 
and private sectors. In addition, it implements and 
promotes the SICAT_SF, an acronym for Intelligence 
and Tourist Quality System - Santa Fe, in order to 
improve the administration and management of 
tourist information about the destination and the 
local tourist board (open data and small data office) 
and narrow the margin of error in decision making.

Facilitators for event organisation

El Ente Autárquico de Turismo “SAFETUR” es el 
lugar donde el sector público y privado se reúne 
para orientar, coordinar e implementar acciones 
de promoción turística. El objetivo del Ente es 
fortalecer el turismo como actividad económica 
y social en la ciudad resguardando el patrimonio 
cultural, histórico y natural de los santafesinos. 
Está compuesto por representantes del Depar-
tamento Ejecutivo Municipal; representantes de 
las entidades vinculadas al sector y representan-
tes del Honorable Concejo Municipal.

The Autonomous Body of Tourism “SAFETUR” is 
the place where the public and private sectors join 
forces so as to provide guidance, coordinate activ-
ities and take action towards tourist promotion. 
The aim of this body is to strengthen tourism as 
a social and economic activity in the city, safeguar- 
ding the cultural, historical and natural heritage of 
Santa Fe citizens. SAFETUR is composed of repre-
sentatives of the Municipal Executive Office, repre-
sentatives of the entities related to the sector and 
representatives of the Honourable City Council.

Dirección de Turismo | Directorate of Tourism SAFETUR | SAFETUR

Bv. Gálvez 1150 
T: (+54) 0342 - 457 1831
turismo@santafeciudad.gov.ar 
www.santafeciudad.gov.ar
IG: Turismo Santa Fe Capital 

Bv. Gálvez 1150 
T: (+54) 0342 - 457 1831
safetur@santafeciudad.gov.ar



Ciudad de Santa Fe.   |   Santa Fe city.
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San Martín 2251
T: (+54) 0342 – 484 5800 / Cel: (+54) 0342 - 155 060 049
bureaudesantafe@gmail.com | IG: Bureau de Eventos Santa Fe 

Bureau de Eventos de Santa Fe de la Vera Cruz y la Región | Bureau of Events 
Santa Fe de la Vera Cruz y la Región

This is a non-profit association that is com-
posed of private companies and public agencies 
involved in the development of MICE Tourism. 
Its main aim is to position the Capital City of the 
Province as one of the most popular centres for 
major events and conventions, thus collaborating 
with the economic, social and cultural develop-
ment of the city.

Asociación sin fines de lucro conformado por 
empresas privadas y dependencias públicas 
involucradas en el desarrollo del Turismo de 
Reuniones. Tiene como objetivo posicionar a 
la ciudad Capital de la Provincia como uno de 
los centros de grandes eventos y convenciones, 
colaborando de esta manera con el desarrollo 
económico, social y cultural de la ciudad.

Brindan asesoramiento en la logística y armado 
de eventos, difusión en distintas plataformas de 
comunicación, así como la posibilidad de cana-
lizar los requerimientos al municipio en un sólo 
lugar y de forma gratuita. Aquí los organizadores 
de eventos podrán registrar su actividad, solicitar 
habilitación, bajada de luz, corte u ordenamiento 
de tránsito, auspicio, escenario, declaración de 
interés, entre otros.

This is an area of the Municipal Government that 
offers advice on the logistics and organisation 
of events and gives information about them by 
means of different communication platforms. In 
addition, the service provides the opportunity to 
channel requirements to the municipality in a sin-
gle place, which is also free of charge. Event organ-
isers will be able to register their activity here, 
request authorisation and power supply, inquire 
about traffic delay or regulation, sponsorship, 
stage and statement of interest, among others.

Ventanilla Única de Eventos | One-stop Event Desk

Municipalidad de la ciudad de Santa Fe | Salta 2951. 
T: (+54) 0342 - 450 8194
eventos@santafeciudad.gov.ar
www.santafeciudad.gov.ar/secretaria-de-produccion-y-desarrollo-economico/ventanilla-unica

Reserva Natural del Oeste.   |   Western Nature Reserve.
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REGISTRE SU EVENTO | REGISTER YOUR EVENT HERE

Escanea el código QR o ingrese a:
Scan the QR code or go to:

https://oficinavirtual.santafeciudad.gov.ar/web/fichaAsunto.do?ruta&asas_ide_asu=502
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Santa Fe capital: la ciudad de tu próximo evento

La ciudad de Santa Fe, capital de la provincia homónima, 
está ubicada estratégicamente en la ruta del Merco-
sur y debido a su accesibilidad, se puede llegar fácil- 
mente desde otros grandes centros urbanos del país.
Desde su fundación, en 1573, Santa Fe ha sido la 
ciudad donde la cultura y la historia se conjugan. 
En 1853 se sancionó la Constitución Nacional; y 
es esta ciudad donde vuelven a reunirse las Con-
venciones Reformadoras de 1860, 1866, 1957 y 
1994. Estos grandes acontecimientos históricos 
dejaron huellas que marcaron su reconocimiento 
como la “Ciudad de las Convenciones”.
Dada su ubicación, infraestructura y servicios 
turísticos; escala amigable; la presencia de tres 
Universidades Nacionales y variados centros de 
investigación dependientes del CONICET, la ciu-
dad de Santa Fe se destaca por su potencialidad 
como sede de eventos de diversa índole.

En julio de 2019 fue sede de la LIV Reunión del 
Consejo del Mercado Común y Cumbre de Jefes 
de Estado del MERCOSUR y Estados Asociados 
que se realizó en la Estación Belgrano, uno de los 
edificios más emblemáticos de la ciudad. Esto 
fue un hecho histórico para la ciudad y fue el pri-

Santa Fe, the capital city of its homonymous prov-
ince is strategically located since it is on the Mer-
cosur route and can be easily reached from other 
large urban areas of the country. 
Since its foundation in 1573, Santa Fe has been 
the place where culture and history converge. In 
1853, the National Constitution of the Argentine 
Republic was enacted in the city, and it is here 
where the Reform Conventions of 1860, 1866, 
1957 and 1994 took place. These major historic 
events marked an important milestone and Santa 
Fe is now regarded as “the City of Conventions”.  
Due to its location, infrastructure and tour-
ist service, its friendly scale, the presence of 
three National Universities and diverse CONICET 
research centres, Santa Fe stands out for its 
potential as the host city for a wide variety 
of events.

On July 2019, Santa Fe hosted the “LIV Reunión del 
Consejo del Mercado Común y Cumbre de Jefes 
de Estados del MERCOSUR y Estados Asociados” 
(the Mercosur summit) which was held at “Estación 
Belgrano”, one of the most emblematic buildings 
in the city. This was a unique historic event and 

La capital: experiencia en grandes eventos | The Capital City: experience 
in major events

Marca internacional | International standing

Santa Fe, capital city: the location for your next event

mer encuentro de los presidentes de Argentina, 
Brasil, Paraguay y Uruguay después de haber 
cerrado los pilares del acuerdo Unión Europea - 
Mercosur; el cual fijó los términos del acuerdo de 
la Asociación Estratégica entre el bloque argen-
tino y la UE en lo que respecta al acceso a los 
mercados, servicios y compras públicas.

the first summit meeting of the Presidents from 
Argentina, Brazil, Paraguay and Uruguay laying a 
solid foundation for the European Union and Mer-
cosur, which set the terms of the Strategic Asso-
ciation agreement between the Argentinian party 
and the EU with regard to market access, services 
and public procurement.

• IX Reunión Anual del Comité Académico de Historia, regiones, Fronteras de la Asociación 

  de Universidades Grupo Montevideo (AUGM).

• 25º Working Meeting of the Crocodile Specialist Group.

• VI San Luis conference on Surfaces and Catalysis.

• XV Encuentro Latinoamericano de RUA (Red Latinoamericano de Universidades Abiertas).

• 10º ITU Academic Conference Kaleidoscope: “Machine learning for 5G Future”.

• World Smart City Forum 2018 (WSCF): Foro Mundial de Ciudades Inteligentes. 

• III Encuentro Latinoamericano y Europeo sobre Edificaciones y Comunidades Sostenibles.

• IX Congreso sobre Uso y manejo del Suelo.

• V Congreso Iberoamericano de Personalismo.

• VII Congreso de la Red Universidad Empresa América Latina y el Caribe - Unión Europea 

  Red UE, Red Universidad Empresa ALCUE.

• II Simposio Internacional del Núcleo Disciplinario Literatura, imaginarios, estética y 

  Cultura de la Asociación de Universidades del Grupo Montevideo (AUGM).

En los últimos años, la ciudad de Santa Fe fue sede de importantes eventos como: 
In recent years, the city of Santa Fe has hosted a number of major events such as:
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Carreras
Pre Grado, Grado y Especializaciones.

College / university degrees
undergraduate, graduate and higher degrees.

Universidades nacionales
• UNL (Universidad Nacional del Litoral)

• UCSF (Universidad Católica de Santa Fe)

• UTN (Universidad Tecnológica Nacional - Regional Santa Fe)

Además la ciudad cuenta con sedes de la UCES (Universidad de Ciencias 
Empresariales y Sociales) y de la UCU (Universidad de Concepción del Uruguay).

National universities
• UNL (Universidad Nacional del Litoral)

• UCSF (Universidad Católica de Santa Fe)

• UTN (Universidad Tecnológica Nacional - Regional Santa Fe)

The city also has other educational institutions that belong to the following 
universities: UCES (Universidad de Ciencias Empresariales y Sociales) and 
UCU (Universidad de Concepción del Uruguay).

304

3

Ciudad científica y del conocimiento | A place of knowledge and science.
SANTA FE CAPITAL

Colegios de profesionales
Professional Bodies

Parque Industrial
Industrial Park

38

1

1 Parque Tecnológico del Litoral
único en la región.

A Unique Technology Park
of the Littoral Centre Zone.

Facultades
y numerosos institutos terciarios.

Faculties
and numerous further education colleges.

Institutos científicos y de investigación
Scientific and Research Institutes

25

32



Santa Fe Capital 21Guía de Destino20

• Ubicación estratégica en la Región Centro y 
paso obligado en las rutas del Mercosur.

• Variadas y muy buenas vías de acceso: rutas na- 
cionales, autopistas, autovías, aeropuerto y vías fluviales.

• Escala amigable de ciudad que permite reco-
rrer puntos de interés a pie y trasladarse sin 
tener que recorrer largas distancias entre los 
hoteles y las sedes de eventos.

• Un marco natural imponente del Litoral argen-
tino. En cercanías a la ciudad se despliega toda la 
belleza del ecosistema del Paraná Medio; ríos, lagu-
nas y un vasto sistema de islas que se integran al 
ejido urbano. Un importante sistema de grandes 
parques, bicisendas; ciclovías y las dos costaneras 
son muestra de una ciudad verde y moderna.

• El Área Metropolitana habilita la posibilidad de 
alojamientos no convencionales y hoteles de alta 
categoría. Y sus + de 1.000.000 habitantes garantizan 
un buen marco de público para eventos masivos.

• Amplia variedad en servicios gastronómicos: 
desde restaurantes con menús típicos y tradi-
cionales a base de pescado de río; hasta restós 
con cartas integradas por platos gourmets y de 
cocina internacional.

Ventajas competitivas de Santa Fe para la realización de eventos | Competitive advantages of Santa Fe city for holding events

• Strategic location in the Centre Region and an 
obligatory path on Mercosur routes.

• Good and varied access roads: national routes, 
motorways / highways, expressways, airports 
and waterways.

• Friendly scale of the city attractions that 
allows people to go on a walking tour and move 
around without having to travel long distances 
between hotels and event venues.

• A stunning natural setting of the Argentinian 
littoral zone. On the outskirts of the city, all the 
beauty of the Middle Paraná ecosystem unfolds; 
rivers, lakes and a vast system of islands that inte-
grate into the urban area. An important system of 
large parks, bike paths, cycle lanes and the two riv-
erside paths represent a green and modern city. 

• The Metropolitan area offers the possibility 
of unconventional accommodation and upscale 
hotels, and more than 1,000,000 inhabitants guar-
antee a good framework for massive public events.

• Wide variety of catering services including res- 
taurants with typical and traditional menus based 
on freshwater fish, and others consisting of gour-
met dishes and international cuisine.Vista aérea del acceso este a la ciudad.   |  Aerial view of the east access road to Santa Fe city.
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INPROTUR (Instituto Nacional de Promoción Turís-
tica), AOCA  (Asociación Argentina de Organizado-
res y Proveedores de Exposiciones y Congresos) 
y la asistencia técnica de la Facultad de Ciencias 
Económicas de la UBA (Universidad de Bs. As.), 
manejando así una base de información estadís-
tica unificada a nivel nacional.

• Un variado circuito cultural que comprende 
salas y centros culturales de gestiones públicas, 
privadas e independientes.

• Gran infraestructura para eventos depor-
tivos: estadios cubiertos; estadios de fútbol; 
campos de golf; un centro de alto rendimiento 
para atletismo; un hipódromo y campo para 
polo; canchas acuáticas, de rugby, hockey y de 
tenis autorizada por AAT; un circuito callejero; 
una pista de para cross y derrape; una escuela 
de Kitesurf; un club para hockey subacuático, 
waterpolo y buceo.

• Alojamientos acordes para dar respuesta a 
acciones de turismo de reuniones u otros (depor-
tivos); la ciudad ofrece plazas hoteleras en cate-
gorías de 4, 3 y 2 estrellas, hoteles boutiques; 
como así también, numerosos alojamientos para 
delegaciones y establecimientos extrahoteleros.

• Excelentes salones privados para eventos y 
espacios de gestión pública. Más de 85 sitios  
para todo tipo de eventos y lugares como el Cen-
tro de Convenciones Estación Belgrano.

• El área de Turismo Municipal trabaja de 
manera mancomunada con el Observatorio 
Económico de Turismo de Reuniones de la 
Nación (OETR). El OETR Argentina es un orga-
nismo mixto (público-privado) de monitoreo 
permanente de los principales indicadores del 
Turismo de Reuniones en el país, integrado por el 

Suppliers, Congresses and Events) and the Faculty 
of Economics of the University of Buenos Aires 
(FCE-UBA) which has a permanent professional 
monitoring system of the main indicators of 
Meeting Tourism in the country, which allows the 
management of a single centralized database of 
statistical information at national level.

• A rich cultural circuit comprising halls and cul-
tural centres of public, private and independent 
management.

• Great infrastructure for sporting events: 
indoor stadiums; football stadiums; golf courses; 
a high performance centre for athletics; a race-
course and polo field; rugby and hockey pitches, 
water courts; tennis courts authorised by AAT; 
a street circuit; a track for cross and skidding; a 
school of Kitesurfing and an underwater hockey, 
water polo and diving club.

•Accommodation that caters for the MICE indus-
try as well as for other kinds of events (sporting 
events); the city offers quality and varied accom-
modation: from four-star to two-star hotels, 
boutique hotels and a vast number of places 
for delegations and non-hotel accommodation 
establishments.

• High-quality private halls for holding events 
and publicly managed venues. More than 85 
spaces for all types of events and other places 
such as the Convention Centre “Estación Belgrano”.

•The municipal area of Tourism and the Eco- 
nomic Observatory  of  Meetings Tourism of 
the Argentine Republic (OETR Argentina) work 
cooperatively. The OETR Argentina is a pub-
lic-private body which comprises the INPROTUR 
(National Institution of Tourism Promotion), AOCA 
(Argentine Association of Organizers and Exhibition 

Teatro Municipal 1º de Mayo.   |   1º de Mayo Municipal Theatre. Debate presidencial en el Paraninfo UNL, 2019.   |   Presidential debate at “Paraninfo UNL”, 2019.

Bicisenda.   |   Bike paths.
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Distinciones | Distinctions

Directrices Gestión Turística de Municipios
Santa Fe fue el noveno municipio en el país y el pri-
mero de la provincia en obtener en el año 2014 esta 
distinción. Estas directrices tienen como propó-
sito aumentar la competitividad del destino. Para 
ello se proporciona a las áreas de turismo de los 
Municipios recomendaciones relacionadas a la 
capacitación de los recursos humanos del sector, 
la identificación y fortalecimiento de las relaciones 
existentes entre el ámbito público y el privado, y el 
incremento de la satisfacción de los turistas.
Su aplicación, a su vez, colabora en la optimiza-
ción de la administración de los recursos, la ins-
talación de la cultura de la calidad, la mejora del 
posicionamiento del destino y el incremento de la 
afluencia de turistas; garantizando el desarrollo 
sustentable del destino. Asegura, además, la pro-
fesionalización de la cadena de valor del sector 
turístico y promueve el desarrollo local para brin-
dar una mejor calidad de vida a los residentes.

Red DTI Argentina 
Santa Fe capital se encuentra adherida a la Red 
de Destinos Turísticos Inteligentes de Argentina 
(DTI_Ar) desde mayo de 2020. Esta Red está 
constituida por gobiernos municipales, orga-
nismos nacionales y provinciales, institucio-
nes académicas, organismos de bien público y 

Tourism Management Guidelines 
for Municipalities
Santa Fe was the ninth municipality in Argentina and 
the first one in the homonymous province in achiev-
ing this distinction in 2014. The guidelines’ purpose 
is to enhance the destination’s competitiveness. 
To this end, tourism areas from the municipali-
ties are provided with recommendations related 
to the training of the sector’s human resources, 
the identification and strengthening of the existing 
relations between the public and private spheres, 
and the increase of tourists’ satisfaction.
This also helps to optimize the use of available 
resources, assimilate the culture of quality, enhance 
the destination’s positioning and increase the influx 
of tourists; thus, guaranteeing the sustainable 
development of the destination. It also ensures 
the professionalization of the tourist sector’s value 
chain and promotes local development to provide 
residents with a better quality of life.

Red DTI Argentina
The capital city of Santa Fe has become part of 
“Red de Destinos Turísticos Inteligentes de Argentina” 
- DTI_Ar - (the Network of Smart Tourist Destina-
tions of Argentina), since May 2020. This Network 
is comprised of local governments, national and 
provincial agencies, academic institutions, public 

Paseo Costanera.  |  The Riverside Tour.
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RED_DTI LAC (Red Destinos Turísticos Inteligen-
tes América Latina y el Caribe)
La Ciudad de Santa Fe ha participado por Argen-
tina en el nuevo diseño de Indicadores de la 
metodología Destinos Turísticos Inteligentes 
de SEGITTUR (Sociedad Estatal Española de la 
gestión de la Innovación y las Tecnologías Turís-
ticas), que se propone como referencia metodo-
lógica para una futura Red de Destinos Turísticos 
Inteligentes en América Latina y el Caribe. Esta 
acción se ha desarrollado en el marco del Pro-
grama Turismo Futuro del Banco Interamericano 
de Desarrollo para el que SEGITTUR desarrolla 
labores de asistencia técnica especializada.  Este 
trabajo fue realizado en los meses de noviembre 
y diciembre de 2021, integrando un equipo de 
expertos y referentes de los países de Argentina, 
Colombia, México y Brasil.

las Tecnologías Turísticas - Spanish State Society 
for the Management of Innovation and Tourism 
Technologies-) as a reference, together with the 
UNE (Spanish Association for Standardization).

RED_DTI LAC (Smart Tourist Destinations Net-
work of Latin America and the Caribbean)
The City of Santa Fe, on behalf of Argentina, has 
participated in the new design of Indicators of 
the Smart Tourist Destinations methodology of 
SEGITTUR (Spanish State Society for the Manage-
ment of Innovation and Tourism Technologies), 
which is proposed as a methodological reference 
for a future Network of Smart Tourist Destinations 
in Latin America and the Caribbean. This action 
has been developed within the framework of the 
Future Tourism Program of the Inter-American 
Development Bank for which SEGITTUR devel-
ops specialized technical assistance work. Such 
work was carried out in the months of November 
and December 2021, integrating with a team of 
experts and referents from   Argentina, Colombia, 
Mexico and Brazil.

welfare organisations and representatives of the 
private sector. It is a space for the exchange of 
experiences and knowledge in order to promote 
the smart tourist destinations of Argentina.
In a DTI, the concept of “intelligence” is con- 
sidered to be the ability to gather data, process 
and manage the information obtained so as to 
generate new pieces of information and knowl-
edge that allow the design of public policies and 
contribute to making the best decisions for a 
tourist destination.

IRAM
The Directorate of Tourism of the City of Santa 
Fe – together with “Instituto Ciudades del Futuro” 
and members of the network “Red DTI_AR”- inte-
grates into the group of experts in IRAM (“Insti-
tuto Argentino de Normalización y Certificación” 
- the Argentine Institute of Standardization and 
Certification -). The city of Santa Fe is part of 
this group, representing the central region of 
Red DTI_Ar (Santa Fe – Córdoba), with the aim of 
working on the design of a norm to help smart 
tourist destinations with their certification in the 
country, thus contributing to the standardization 
and better orientation of tourism management in 
relation to governance, innovation, accessibility, 
the environment and technology, among other 
issues. The study takes the Spanish regulatory 
model implemented by SEGITTUR (Sociedad 
Estatal Española de la gestión de la Innovación y 

representantes del sector privado. Se trata de 
un espacio de intercambio de experiencias y 
conocimientos con la finalidad de impulsar los 
destinos turísticos Inteligentes de Argentina.
En un DTI se considera el concepto de “inteli-
gencia” como la capacidad de recopilar, proce-
sar y gestionar datos para generar información 
y conocimiento que permita diseñar políticas 
públicas y tomar las mejores decisiones para un 
destino turístico.

IRAM
La Dirección de Turismo de la Ciudad de Santa 
Fe integra desde abril 2021 - junto a Instituto 
Ciudades del Futuro y miembros de Red DTI- AR 
- el grupo de expertos en IRAM (Instituto Argen-
tino de Normalización y Certificación). La ciudad 
de Santa Fe forma parte de este grupo repre-
sentando a la región centro de la Red DTI_Ar 
(Santa Fe – Córdoba), con el fin de trabajar en 
el diseño de una norma que ayude a la certifi-
cación de destinos turísticos inteligentes en el 
país contribuyendo a la estandarización y mejor 
orientación de las gestiones turísticas con res-
pecto a la gobernanza, innovación, accesibilidad, 
ambiente y tecnología entre otros ejes. El estu-
dio toma como referencia el modelo normativo 
español implementado por SEGITTUR (Sociedad 
Estatal Española de la gestión de la Innovación 
y las Tecnologías Turísticas) conjuntamente con 
la UNE (Asociación Española de Normalización).
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ESPACIOS PARA EVENTOS | EVENT VENUES

Sala Mayor del Teatro 1º de Mayo.   |   “Sala Mayor” of the “1° de Mayo” Municipal Theatre.
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Auditorio | Auditorium

Banquete | Banquet

Cóctel | Cocktail

Metros cuadrados | Square metres

Planta baja | Ground floor

Planta alta | Upper floor

Piso 1 | 1st Floor

Piso 2 | 2nd Floor 

Piso 3 | 3rd Floor

REFERENCIAS | LIST OF REFERENCES

PB

PA

P1

P2

P3
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CENTRO DE CONVENCIONES | CONVENTION CENTRES

Estación Belgrano
Bv. Gálvez 1150  |      (+54) 0342 - 457 4175
eventos.estacionbelgrano@santafeciudad.gov.ar
www.santafeciudad.gov.ar

- Servicios
Climatización, sillas, mesas, pantalla, 
micrófonos y estacionamiento.

Explanada PB
Hall Central PB
Andenes PB

Sala 02 PA
Sala 05 PA
SUM 01 PA
SUM 02 PA
SUM 03 PA
Auditorio 1 PA
Auditorio 2 PA
Auditorio 3 PA

Capacidad total | Capacity

-
-

5000

60
80

-
-
-

60
100

70

5370

-
250

7000

100
150
100

80
100

90
150
100

8120

-
150

3500

30
50

-
-
-

30
60
30

3850

650
459

5870

74,6
217
90,5
94,5
90,5
68,5
113

81

7808,6

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Heating, air-conditioning, chairs, tables, 
screen, microphones and parking lot.Estación Belgrano.   |   Belgrano Station (ex-railway station).
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ESPACIOS | EVENT SPACES

Los Maderos (Los Silos Hotel)

- Servicios
Climatización, gastronomía, vigilancia, Wi-Fi y 
estacionamiento.

Maderos Norte
Maderos Sur
Bingo
Foyer

Capacidad total | Capacity

300
600
100

70

1070

400
700
110

80

1290

200
300

80
50

630

380
540
110

70

1100

- Facilities
Heating, air-conditioning, catering, security, 
Wi-Fi and parking lot.

CENTRO DE CONVENCIONES | CONVENTION CENTRES

Dique I, Puerto Santa Fe  |      (+54) 0342 - 450 1466 / 156 133 373
eventos@casinosantafe.com.ar
www.hotellossilos.com.ar

Centro de Eventos Jerárquicos Salud
Facundo Zuviría 4641  |      (+54) 0342 - 450 4884 / 0810 555 4050 (opción 1)

centrodeeventos@jerarquicos.com
www.jerarquicos.com

- Servicios
Climatización, Wi-Fi, pantalla, equipos de 
sonido e iluminación, sillas, asistencia 
médica y limpieza. 
* Escenario y patio al aire libre.

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi, screen, chairs, 
sound & lighting equipment, healthcare and 
cleaning services. 
* Stage and outdoor patio.

Salón Diamante y Esmeralda*
Auditorio Cristal

Capacidad total |Capacity

650
250

900

700
-

700

450
-

450

489
212

701

ESPACIOS | EVENT SPACES

CENTRO DE CONVENCIONES | CONVENTION CENTRES
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Parque y Museo de la Constitución
Av. Circunvalación y 1º de Mayo  |      (+54) 0342 - 454 3383
auditorio.federal@gmail.com

- Servicios
Climatización, vigilancia y estacionamiento. 
* Escenario, proyección, audio y video.

Auditorio Federal*
SUM PB
Foyer Auditorio

296
30

120

-
25

100

-
-

60

280
40

200

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Heating, air-conditioning, security and parking lot. 
* Stage, OHP and audio and video equipment.

ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 

Parque y Museo de la Constitución.   |   “Constitución Nacional” Park and Museum.
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ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 

Teatro Municipal 1º de Mayo
San Martín 2020  |      (+54) 0342 - 457 1883 / 457 1884
programacion.teatro@santafeciudad.gov.ar

- Servicios
Climatización, escenario, Wi-Fi y camarines.

Sala Mayor 
Sala Experimental Leopoldo Marechal

795
120

-
-

-
-

-
200

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Heating, air-conditioning, stage, Wi-Fi, and 
dressing rooms.

Molino Marconetti
1º de Enero y Carmen Victoria. Dique II, Puerto Santa Fe
subdireccionliceomunicipal@gmail.com

- Servicios
Vigilancia, limpieza y patios (contiguo y trasero).

Nave 450 400300 530

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Security, cleaning services, adjacent patio/ 
garden and backyard.

ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 
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Balcarce 1651  |      (+54) 0342 - 457 1879 
mercadoprogreso.sf@gmail.com

ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 

Mercado Progreso

* Uso exclusivo para eventos culturales.

Sala del Bicentenario PA
Patio PB

50
1000

50
1000

50
1000

250
1058,4

ESPACIOS | EVENT SPACES

* Used for cultural events only.

ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 

Anfiteatro Juan de Garay

- Servicios
Seguridad, escenario y camarines para 
60 personas.

Foro 1800 -- -

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Security, stage, and dressing rooms for 
 60 people.

Presidente Illia y San Jerónimo  |      (+54) 0342 - 457 1883 / 457 1884
programacion.teatro@santafeciudad.gov.ar
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ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES ESPACIOS EN ORGANISMOS OFICIALES  |  EVENT SPACES AT OFFICIAL BODIES 

Centro Cultural Provincial “Francisco Paco Urondo”
Junín 2457  |      (+54) 0342 - 457 3735
cencultu@gmail.com
www.cencultu.com.ar

- Servicios
Climatización, sistema de sonido e iluminación, 
proyector, pantalla, escenario, Wi-Fi y locales 
anexos.

Salón Mayor “Carlos Guastavino”
Sala Foyer 
Hall de exposiciones y eventos “Ricardo Supisiche”

800
80
60

-
-
-

-
-
-

400
90

120

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
Heating, air-conditioning,  sound & lighting 
system, OHP, screen, stage, Wi-Fi and adjoi-
ning rooms/ premises.

Molino Franchino
Bv. Gálvez y Pedro Vittori  |      (+54) 0342 - 457 4745
www.espaciosculturales.gob.ar/elmolino

Sala Edificio 
Sala 1 Edificio II 
Sala 2 Edificio II 
Sala 3 Edificio II 

250
100

70
40

300
-
-
-

200
-
-
-

-
-
-
-

ESPACIOS | EVENT SPACES
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Salón AMSAFE.

ASOEM multiespacio cultural
Urquiza 1954  |       (+54) 0342 - 155 773 157
asoemmultiespaciocultural@gmail.com
www.asoem.org.ar/santa-fe

- Servicios
Sonido e iluminación, boletería, técnicos, 
camarín, Wi-Fi y climatización. Acondicionado 
para transmisiones vía streaming.

- Facilities
Sound & lighting and system, ticket office, dressing 
room, Wi-Fi, technicians, heating and air-conditio-
ning. Space equipped for streaming.

- 110Multiespacio Abraham Fusé 120 -

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS
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Bolsa de Comercio
San Martín 2231 |      (+54) 0342 - 484 5800
secretaria@bcsf.com.ar
www.bcsf.com.ar

ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

- Servicios
Vigilancia, climatización, limpieza, Wi-Fi.

- Facilities
  Security, heating, air-conditioning, cleaning 
services, and Wi-Fi and adjoining premises.

Auditorio 
Sala Anexa

90
90

-
-

-
-

40
40

ESPACIOS | EVENT SPACES

Campo Recreativo ASOEM
Ruta Provincial Nº 1 - Km. 2,5  |      (+54) 0342 - 457 4002 / 155 002 071
www.asoem.org.ar

- Servicios
  Climatización, Wi-Fi y cocina 
  (con heladeras).
 * Sistema de iluminación.

Salón Principal*
Salón Mirador 
Quincho cubierto

450
120

90

500
140
100

350
90
70

375
122

72

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Facilities
  Heating, air-conditioning, Wi-Fi and kitchen 
  (with refrigerators).
 * Lighting system.

ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS
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Colegio de Abogados, Caja Forense
3 de Febrero 2761 /2743  |      (+54) 0342 - 459 2700
www.casf.org.ar

Salón Gregorio Parera  
Salón Juan Bautista Alberdi  

200
140

-
-

-
-

178
130

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización. Uso exclusivo para afiliados.

- Facilities
Heating and air-conditioning. For members only.

ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

Sociedad Rural
Bv. Pellegrini 3300  |      (+54) 0342 - 412 0800 / 155 235 784
info@bavieraeventos.com
www.bavieraeventos.com

Salón Colonial
Salón Mántaras

150
800

130
650

110
400

200
550

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, Wi-Fi y estacionamiento. 

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi and parking lot. 

UPCN
Rivadavia 2513  |      (+54) 0342 - 455 0900 - Int. 113
privada@upcnsfe.org.ar / turismo@upcnsfe.org.ar
www.upcnsfe.com.ar

Salón Cultural 400 500300 550

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Gastronomía, climatización y Wi-Fi.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning and Wi-Fi.

Consejo Profesional de Cs. Económicas
San Lorenzo 1849  |      (+54) 0342 - 459 3450 - Int. 112
cra-enrique@cpn.org.ar
www.cpcesfe1.org.ar

Auditorio* 
SUM

166
100

-
100

-
100

190
120

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, limpieza, Wi-Fi.
* Sonido, escenarios y conexión por cable para 
realizar exposiciones. Uso exclusivo institucional.

- Facilities
   Heating, air-conditioning, cleaning services and Wi-Fi.

   * Sound, stages and wired Internet connection 

 for presentation. For institucional use only.
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ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

Asociación Cultural Teatro de La Abadía
Estanislao Zeballos 3074  |      (+54) 0342 - 5817433    |       (+54) 0342 - 155 008 261
teatrodelaabadia@yahoo.com.ar  |       Teatro de la Abadía SF

Salón 130 -- 130

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning and Wi-Fi.

ADE (Asoc. Dirigentes de Empresas)
Urquiza 3100  |      (+54) 0342 - 452 4070 - Int. 101
secretaria@adesantafe.org.ar
www.adesantafe.org.ar

- Servicios
Climatización, Wi-Fi, sillas y mesas.

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi, chairs and tables.

Salón Brigadier 
Salón San Martín
Salón 26 de Abril 

150
90
50

180
100

60

100
60
25

-
-
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

Centro Comercial de Santa Fe
San Martín 2819 |      (+54) 0342 - 455 8578
gerencia@centrocomercialsf.com.ar
www.centrocomercialsf.com.ar

- Servicios
Climatización, limpieza y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning, cleaning services and Wi-Fi.

Salón 200 250130 400

ESPACIOS | EVENT SPACES

OSDE
Rivadavia 3238  |      (+54) 0342 - 455 2929 - Int. 101/110
fundacionosde_santafe@osde.com.ar  /  santafe@osde.com.ar
www.fundacionosde.com.ar

Salón Auditorio 100 11080 120

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Servicio de seguridad, climatización, sillas, 
mesas y Wi-Fi.

- Facilities
Security service, heating, air-conditioning 
chairs, tables and Wi-Fi.
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ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

AMSAFE Casa del Maestro
Bv. Gálvez 950  |      (+54) 0342 - 455 1517
prensa@amsafelacapital.org
www.amsafelacapital.org.ar 

Teatro 150 -- 170

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, escenario y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi and stage.

Cine Auditorio ATE
San Luis 2854  |      (+54) 0342 - 455 5557 - Int. 131
secretaria@ate.org
www.ate.org

Auditorio 230 -- 230

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, Wi-Fi y escenario.

- Facilities
Heating, air-conditioning, stage and Wi-Fi.

Predio AMSAFE
Ruta Provincial Nº 1 - Km. 3,5  |      (+54) 0342 - 455 1517
prensa@santafecapital.org.ar
www.amsafelacapital.org.ar

Salón cubierto 200 250150 230

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, Wi-Fi y quincho para 
150 personas.

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi, and BBQ area 
for 150 people.

Solar de las Artes
9 de Julio 2855  |       (+54) 0342 - 154 861 395
www.elsolardelasartes.com.ar

- Servicios
Climatización, sonido, escenario, Wi-Fi, 
proyector, sillas y mesas.

- Facilities
heating, air-conditioning, sound system, 
stage, Wi-Fi, OHP, chairs and tables.

Salón 120 -100 130

ESPACIOS | EVENT SPACES
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ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

Colegio de Médicos
9 de Julio 2464  |      (+54) 0342 - 452 0312 / 452 0176
infomed@cmsf.org.ar
www.colmedicosantafe1.org.ar 

Salón 65 80- 70

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, sonido y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning, sound system and Wi-Fi.

Centro Cultural ATE Casa España
Rivadavia 2871  |      (+54) 0342 - 456 6538
centrocultural@ate.org
www.ate.org

- Servicios
Climatización, Wi-Fi, escenario, equipo de 
audio, video e iluminación.

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi, stage, audio, 
video and lighting equipment.

Salón Mayor 938 -- 415

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

Cine y Teatro Luz y Fuerza
Junín 2957  |      (+54) 0342 - 452 0074 / 452 0075
prensaluzyfuerza@hotmail.com
www.luzyfuerza.org.ar

Sala mayor 549 -- -

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, escenario, Wi-Fi, camarines, panta-
lla, proyector, equipos de sonido e iluminación.

- Facilities
Heating, air-conditioning, stage, Wi-Fi, dressing 
rooms, screen, OHP and sound & lighting equipment.
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ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS ESPACIOS EN ENTIDADES INTERMEDIAS  | EVENT SPACES AT INTERMEDIATE INSTITUTIONS

- Servicios
Climatización, Wi- Fi, sillas, mesas proyector, panta-
lla, sonido y locales anexos (aulas de capacitación).

- Facilities
Heating, air-conditioning, Wi-Fi, chairs, tables, OHP, screen, 
sound system and adjoining rooms (training rooms).

FESTRAM
Gdor. Freyre 1635  |       (+54) 0342 - 458 5200
complejofestram@municipales.org.ar
www.municipales.org.ar

Auditorio
Salón de exposiciones
Salón de Reuniones
Microcine

150
500

12
40

-
-
-
-

-
-
-
-

200
600

-
120

ESPACIOS | EVENT SPACES

Club de Campo UPCN
Ruta Provincial Nº 1 - Km. 2,5 (Colastiné Norte)  |      (+54) 0342 - 498 1350 / 455 0900 - Int. 113
privada@upcnsfe.org.ar / turismo@upcnsfe.org.ar
www.upcnsfe.com.ar

- Servicios
Climatización, Wi-Fi, sillas y mesas. 
* Uso exclusivo para afiliados, instituciones 
y delegaciones.

- Facilities
  Heating, air-conditioning, Wi-Fi, chairs and tables.
  * For members, institutions and delegations only.

Salón Stella Salinas* 
Salón Encuentro
Salón Heredia

350
90

300

400
140
350

280
80

250

400
140
380

ESPACIOS | EVENT SPACES

Asoc. Mutual afiliados a Caja de Ingeniería
Crespo 2770  |      (+54) 0342 - 456 5144 - Int. 5  
administracion@mutualingenieria.org
www.cajaingenieria.org/salon-de-eventos

Salón PB
Galería
Sala de Reuniones

120
-
-

120
40

-

120
40
10

240
55
33

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, sillas, mesas, cocina equipada, 
estacionamiento, seguridad privada, servicio 
de limpieza pos evento. Opcional: equipos de 
video y sonido para jornadas y capacitaciones 
(no fiestas).

- Facilities
Heating, air-conditioning, chairs, tables, parking 
lot, fully-equipped kitchen, private security, 
post-event cleaning service. Optional: audio 
& video equipment for meetings and training 
workshops only.

Unión Industrial de Santa Fe
25 de Mayo 2843 |      (+54) 0342 - 453 0660
www.uisf.org.ar

Salón* 80 -- 90

ESPACIOS | EVENT SPACES

* Uso exclusivo para afiliados. * For members only.
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ESPACIOS EN UNIVERSIDADES | EVENT SPACES AT UNIVERSITIES

Paraninfo Universidad Nacional del Litoral
Bv. Pellegrini 2750  |      (+54) 0342 - 457 1110
obrasyservicios@unl.edu.ar
www.unl.edu.ar

- Servicios
Climatización, sistema de audio y video de última 
generación (incluyendo cobertura digital sofisticada, 
proyección 3D y aro magnético para mejorar la audi-
ción de personas hihpoacúsicas), escenario y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning, state-of-the-art  
audio & video equipment (including sophisticated 

digital coverage, 3D projection and magnetic loop for 

hearing-impaired people), stage and Wi-Fi. 

Salón 495 -- 461

ESPACIOS | EVENT SPACES

Paraninfo de la UNL.
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ESPACIOS EN UNIVERSIDADES | EVENT SPACES AT UNIVERSITIES

Ateneo UNL
Bv. Pellegrini 2750  |      (+54) 0342 - 457 1110 - Int. 131
obrasyservicios@unl.edu.ar
www.unl.edu.ar

- Servicios
Climatización, pantalla, cañón, 
sonido y Wi-Fi.

- Facilities
Heating, air-conditioning, screen, OHP, sound 
system and Wi-Fi.

Salón 45 -- 55

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN UNIVERSIDADES | EVENT SPACES AT UNIVERSITIES

Universidad Católica de Santa Fe
Echagüe 7151  |       (+54) 0342 - 460 3030
institucional@ucsf.edu.ar
www.ucsf.edu.ar

- Servicios
Climatización, Wi-Fi y sillas. 
*Escenario y camarines.

- Facilities
Air-conditioning, Wi-Fi and chairs. 
*Stage and dressing rooms.

Salón 1.27
Salón 1.28*

300
100

-
-

-
-

360
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Climatización, equipamiento de sonido, 
iluminación y proyección, mobiliario y equipa- 
miento para acreditaciones, tratamiento 
acústico especial, camarines, balcón de 
técnica y locales anexos (terraza y capilla).

- Facilities
Heating, air-conditioning, sound, lighting & 
projection equipment, furniture and equipment 
for certification, special acoustic conditions, 
dressing rooms, control room and adjoining 
premises /rooms (terrace and scene dock).

Foro Cultural Universitario
9 de Julio 2150  |      (+54) 0342 - 457 1143 / 457 1144 / 457 1182 / 457 1183
elforounl@gmail.com
www.unl.edu.ar

Salón Juan José Saer PB
Sala Hugo Maggi P1
Sala Aymá

165
70
30

-
**
**

*
* 
*

192
132

18

ESPACIOS | EVENT SPACES

* Previo a la sala o en otro piso (consultar capacidad). | In adjoining rooms (ask for its capacity).

** Consultar según la actividad. | Ask for its capacity (It will depend on the kind of activity / event).

Colegio Inmaculada
San Martín 1540  |      (+54) 0342 - 459 5411 / 156 980531
guillermodepalma@colegioinmaculada.edu.ar
www.colegioinmaculada.edu.ar

- Servicios
Climatización, gastronomía, mobiliario, Wi-Fi, 
sonido, servicios de emergencias médicas 
Unisem, cobertura de seguro Sancor, salidas 
a patios y galerías ampliamente ventiladas, 
portería y limpieza.

- Facilities
Heating, air-conditioning, catering, furniture, 
Wi-Fi, sound system, Unisem Emergency health- 
care services, Sancor insurance coverage, 
access to patios and well-ventilated verandas, 
concierge and cleaning services.

Sala Furlong
Sala Mayor del Museo (Sala Francisco)
SUM
Sala Garay

100
150
150

1200

-
-
-
-

-
-
-
-

95
122
210

PB  500
PA  160

ESPACIOS | EVENT SPACES
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ESPACIOS EN UNIVERSIDADES | EVENT SPACES AT UNIVERSITIES

- Servicios: Wi-Fi. 
  *Mesas y sillas.
  **Climatización, sonido básico con micrófono, 
   mesas y sillas.

- Facilities: Wi-Fi.
  * Tables and chairs.
  **Heating, air-conditioning, basic sound system 
   with microphones, tables and chairs.

Universidad Tecnológica Nacional, Reg. Santa Fe
Lavaisse 610  |       (+54) 0342 - 154 214 484
marianarabaini@gmail.com
www.frsf.utn.edu.ar

Sala Setúbal*
Estadio Cubierto
Auditorio**

80
3500

PB  300
PA  200

-
650

-
-

-
500

-
-

80
500

PB  300
PA  300

ESPACIOS | EVENT SPACES

Predio UNL-ATE
Av. Alicia Moreau de Justo s/nº. Costanera Este  |      (+54) 0342 - 457 1251 / 457 1149
informes@prediounl-ate.org.ar
www.prediounl-ate.org.ar

ESPACIOS EN UNIVERSIDADES | EVENT SPACES AT UNIVERSITIES

Salón Auditorio
Estadio “Gimnasio 15 de Junio”
SUM

60
250
120

70
300
140

40
200

90

75
300
110

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Mesas y sillas.

- Facilities
  Tables and chairs.
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ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

Los Silos Hotel
Dique I, Puerto de Santa Fe  |     (+54) 0342 - 450 146 / 156 133 373
eventos@casinosantafe.com.ar
www.hotellossilos.com.ar

- Servicios
Gastronomía, climatización, sonido, 
proyección, Wi-Fi y estacionamiento.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, sound 
system, OHP, Wi-Fi and parking lot.

Business Center
Co-Work

60
8

70
10

30
-

66
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salón “Dante Enrietto”, Intertower Hotel.
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Salón Dante Enrietto
Salón de Directorio “7 Jefes”
Sala de Reuniones “Juan Arancio”

160
14

4

150
14

-

120
8
-

180
28

7

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios
Gastronomía, climatización, sonido, 
proyección, limpieza, Wi-Fi y locales anexos.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, sound sys-
tem, OHP, cleaning service, Wi-Fi and adjoining 
rooms / premises.

ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

Intertower Hotel 
San Jerónimo 2779  |      (+54) 0342 - 410 1200
ventas@intertowerhotel.com
www.intertowerhotel.com

ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

San Jerónimo 2580  |      (+54) 0342 - 450 0700
info@hotel-riogrande.com.ar
www.hotel-riogrande.com.ar

Hotel Río Grande

- Servicios
Gastronomía, climatización, limpieza, 
Wi-Fi y estacionamiento.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, cleaning 
service, Wi-Fi and parking lot.

Salón “Cayastá”
Salón “Juan de Garay” 
Salón “Estanislao López” 
Salas de Directorio 1 y 2

200
150

90
20

230
-

80
20

140
-

60
15

200
100

70
25

ESPACIOS | EVENT SPACES

Gran Hotel España
25 de Mayo 2647  |     (+54) 0342 - 456 0236 / 456 1278

- Servicios
Climatización, gastronomía, Wi-Fi, estaciona-
miento y locales anexos.

- Facilities
Heating, air-conditioning, catering, Wi-Fi, 
parking lot and adjoining rooms / premises.

Salón Rubí
Salón Barcelona

45
15

30
-

20
-

30
-

ESPACIOS | EVENT SPACES
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- Servicios
Gastronomía, climatización, sonido, 
proyector, limpieza, Wi-Fi, estacionamiento 
y locales anexos.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, sound 
system, OHP, cleaning service, parking lot, Wi-Fi 
and adjoining rooms / premises.

ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

Hotel de Campo Colón Resort & Spa
Autopista Rosario - Santa Fe Km. 153  |      (+54) 0342 - 482 1100
reservas@hoteldecampo.com.ar
www.hoteldecampocolon.com.ar

Salón Baviera
Salón Parque
Salón Auditorio 
Salones Directorio

320
70

100
35

300
85

130
45

270
50
80
20

410
90

140
50

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

San Martín 2954  |      (+54) 0342 - 455 1740
hostalsantafe@hotmail.com
www.hostalsf.com

Hostal Santa Fe de la Vera Cruz

- Servicios
Gastronomía, climatización, limpieza, 
Wi-Fi, locales anexos y estacionamiento.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, cleaning services, 
Wi-Fi,  parking lot and adjoining rooms /premises.

Salón Dorado
Salón Vera Cruz 
Salón VIP

120
100

15

150
120

-

100
80
15

190
147

14

ESPACIOS | EVENT SPACES

Hotel Conquistador
25 de Mayo 2676  |       (+54) 0342 - 455 8310 / 455 8029

- Servicios
Gastronomía, climatización, limpieza, Wi-Fi, 
locales anexos y estacionamiento.

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, cleaning services, 
Wi-Fi,  parking lot and adjoining rooms /premises.

Salón Jardín
Salón Cristal

30
40

30
45

20
30

36
50

ESPACIOS | EVENT SPACES
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- Servicios
Gastronomía, climatización, proyección y sillas. 

- Facilities
Catering, heating, air-conditioning, OHP and chairs.

Hotel Colonia de vacaciones UNL ATE
Ruta Nacional N° 168  |      (+54) 0342 - 412 2725 - Int. 1013
eventos@hotelunlate.com.ar
www.hotelunlate.com.ar

Sala de Conferencias, P1
Salón de Usos Múltiples, P14
Sala 1
Sala 2

180
180

-
8

150
150

-
-

110
110

20
-

200
200

-
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS ESPACIOS EN HOTELES  |  EVENT SPACES IN HOTELS

- Servicios
Gastronomía, climatización, limpieza, Wi-Fi 
proyector y estacionamiento

- Facilities
   Catering, heating, air-conditioning, Wi-Fi, 
   cleaning service, OHP and parking lot.

Salón Directorio
Salón  Business (anexo Salón Castelar)
Salón Castelar 
Salón Bodega 
Wine Bar

25
35

200
-
-

30
45

250
-
-

16
18

150
16
18

-
-

300
30
30

ESPACIOS | EVENT SPACES

25 de mayo 2349  |      (+54) 0342 - 456 0999
castelarhotelreservas@gmail.com
www.castelarsantafe.com.ar

Castelar Hotel Chateau

Hotel CUEC
Blas Parera y Teniente Loza   |      (+54) 0342 - 488 4118 / 488 4397
info@cuecsantafe.com.ar
www.cuecsantafe.com.ar

- Servicios
Climatización, mesas, sillas, cocina 
y vestuarios.

- Facilities
  Heating, air-conditioning, tables, chairs, 
  kitchen and dressing rooms.

Salón A
Salón B

400
300

-
-

400
300

300
250

ESPACIOS | EVENT SPACES
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ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES

Salones del Puerto
1º de Enero 40. Dique II, Puerto de Santa Fe  |      (+54) 0342 - 423 3236
info@salonesdelpuerto.com.ar
Salones del Puerto  |        Salones del Puerto

- Servicios: climatización, gastronomía, 
Wi-Fi y estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, 
catering, Wi-Fi and parking lot.

Punta Firenze
Altos del Dique

1000
180

1500
220

750
120

800
220

ESPACIOS | EVENT SPACES

Club Marinas
Dique II, Puerto Santa Fe  |      (+54) 0342 - 481 0174
www.bavieraeventos.com.ar

- Servicios: gastronomía, climatización, 
Wi-Fi y estacionamiento.

- Facilities: Catering, heating, air-conditioning, 
Wi-Fi and parking lot.

Salón 400 450270 450

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salones del Puerto.
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ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES

La Reina Espacio
Combate Rincón e Ibirá Pitá, San José del Rincón  |       (+54) 0342 - 155 311 978
espaciolareina@gmail.com
Reina Garden

- Servicios: climatización. - Facilities: heating and air-conditioning.

Cubierto
Terraza Deck

120
90

130
100

100
70

140
110

ESPACIOS | EVENT SPACES

Residencia Stamati
Av. 7 jefes 4321  |       (+54) 0342 - 455 9085 / 155 122 115
residencia_stamati@hotmail.com
Stamati La Maison |        Stamati La Maison

- Facilities: heating, air-conditioning and 
   parking lot.

- Servicios: climatización y estacionamiento.

Salón completo
Casa

300
100

350
200

260
40

250
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

Ríos de Gula
1º de Enero. Dique II, Puerto de Santa Fe |     (+54) 0342 - 456 4294 / 155 054 214
gonzalomosqueira@grupogula.com.ar
Grupo Gula |        Grupo Gula

- Servicios: gastronomía, estacionamiento y Wi-Fi. - Facilities: catering, parking lot and Wi-Fi.

Salón 800 1.000400 400

ESPACIOS | EVENT SPACES

Avellino 
Diagonal Goyena 3616 |      (+54) 0342 - 155 060 774
salon_avellino@hotmail.com
Salon.Avellino |       Salon Avellino

- Servicios: Climatización, gastronomía, Wi-Fi, 
técnica para eventos, decoración, servicio de 
fotografía y video.

- Facilities: Heating, air-conditioning, catering, 
Wi-Fi, event technology services, decoration 
and photography & video service.

Salón 250 200180 200

ESPACIOS | EVENT SPACES

LOA Espacio A.G.M. 
25 de Mayo 1867  |       (+54) 0342 - 458 1095
LOA Espacio AGM  |        LOA Espacio AGM

- Servicios: climatización, sonido, escenario, 
proyector y locales anexos.

- Facilities: heating, air-conditioning, sound system, 
stage, OHP and adjoining rooms / premises.

Salón 110 -- 170

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES
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- Servicios: climatización mobiliario, escenario, 
limpieza, Wi-Fi, sonido e iluminación.

- Facilities: heating, air-conditioning, furniture, stage, 

cleaning service, Wi-Fi, sound and lighting equipment.

Bar PB
Patio PB
Salón Principal PB
Sala de Entretenimiento / Talleres PA
SUM PA
Oficina

50
50

250
80
80
15

60
60

500
100
100

-

40
40

170
60
60

-

-
-
-
-
-
-

ESPACIOS | EVENT SPACES

9 de julio 2239  |      (+54) 0342 - 412 1107
contacto@demoscce.org.ar  
Demos CCE |       Demos CCE

Demos - Comunidad Cultural Emergente

Centro Español y Biblioteca Popular
San Martín 2219  |      (+54) 0342 - 453 1848
centro.espaniolbp.santafe@gmail.com
Centro Espanol BP

- Servicios: climatización, gastronomía, mesas, 
sillas, servicio de limpieza, Wi-Fi y pantalla.

- Facilities: heating, air-conditioning, 
tables, chairs, catering, cleaning service, Wi-Fi 
and screen.

Salón Mayor PB
Salón García Lorca P1
Salón Blanco P1
Sala de Deportes de Salón P2
Terraza

200
140

40
-

80

300
200

40
60
80

150
100

-
-

80

284
160

72
139

67

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salones del Galeón
(+54) 0342 - 154 427138
salonesdelgaleon@gmail.com
www.salonesdelgaleon.com.ar

Salón Pedro Vitorri 5261
Salón Av. Galicia 1032 PA
Salón Aristóbulo del Valle 5260 PA

450
200

90

250
120

70

350
150

70

650
350
200

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi, 
técnica para eventos, decoración y 
estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, catering, 
Wi-Fi, event technology services, decoration 
and parking lot.

ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES
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Salones del Rey
Presidente Roca 2720 |      (+54) 0342 - 488 0088 / 154 421 743
info@salonesdelrey.com.ar
www.salonesdelrey.com.ar

Salón 350 370250 370

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, Wi-Fi y locales anexos. - Facilities: heating, air-conditioning, Wi-Fi 
and adjoining rooms / premises.

La Escondida Eventos
Ruta Provincial Nº 2 - Km. 12.5, Monte Vera |      (+54) 0342 - 490 3109 / 155 514 241
escondidaeventos@gmail.com.ar
LaEscondidaEventos

Salón 200 200200 250

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, Wi-Fi y 
estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, Wi-Fi and 
parking lot.

Solar del Sur
4 de Enero 899 |        (+54) 0342 - 154 068 939
dariosergiog@hotmail.com
Eventos Solar del Sur |        Solar del Sur

- Servicios: climatización y estacionamiento. - Facilities: heating, air-conditioning and 
parking lot.

Salón 450 400300 415

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salones Línea Verde
25 de Mayo y Eva Perón |        (+54) 0342 - 455 8310

- Servicios: gastronomía, climatización, limpieza, 
Wi-Fi y locales anexos.

- Facilities: catering, heating, air-conditioning, 
cleaning service, Wi-Fi and adjoining rooms / 
premises.

Salón Conquistador 600 550450 525

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salón El Cielo
General Paz 7801  |       (+54) 0342 - 419 0030
greco.alonso@yahoo.com.ar
El Cielo Eventos |       salon.el.cielo

Salón 180 180120 320

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: gastronomía, estacionamiento, 
climatización y técnica para eventos.

- Facilities: catering, parking lot, heating, 
air-conditioning and event technology 
services.

ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES
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Club del Orden
San Martín 1936 |      (+54) 0342 - 459 3084 / 459 3085
clubdelorden1853@gmail.com
www.clubdelorden.org

Salón 250 500150 250

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: gastronomía, climatización, Wi-Fi y 
locales anexos.

- Facilities: catering, heating, air-conditioning, 
Wi-Fi and adjoining rooms / premises.

Oasis
Obispo Boneo 2529  |       (+54) 0342 - 155 149 327
oasiseventos@hotmail.com
Oasis Eventos

- Facilities: Catering, heating, air-conditioning 
Wi-Fi and event technology services.

- Servicios: gastronomía, climatización, Wi-Fi 
 y técnica para eventos.

Salón 180 210130 200

ESPACIOS | EVENT SPACES

Olimpus Espacio de fiesta
Mendoza 3599  |      (+54) 0342 - 155 477 539
salonolimpus@hotmail.com
Olimpus.EspacioDeFiesta |        Salón Olimpus

- Servicios: climatización y Wi-Fi. - Facilities: heating, air-conditioning and Wi-Fi.

Salón 160 160130 200

ESPACIOS | EVENT SPACES

Club Social Sirio Libanés
25 de Mayo 2740  |      (+54) 0342 - 453 9518
siriolibanes_stafe@hotmail.com
Club Social Sirio Libanes |       Club Social Sirio Libanes

- Servicios: climatización. - Facilities: heating and air-conditioning.

Salón Principal
Salón Anexo

170
110

220
130

150
90

200
140

ESPACIOS | EVENT SPACES

Salones Monumental
San Luis 2880  |       (+54) 0342 - 452 3812
info@monumentalvip.com.ar
Salones Monumental VIP |       Salones Monumental

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi y 
limpieza.

- Facilities: heating, air-conditioning, catering, 
Wi-Fi and cleaning service.

Java Monumental PB
Shimon Vip PA

130
350

180
460

150
400

155
425

ESPACIOS | EVENT SPACES

Complejo Eventos
Castelli 3548 |       (+54) 0342 - 489 1666
contacto@saloncomplejoeventos.com
www.saloncomplejoeventos.com

Salón 150 170100 200

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi y 
estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, catering, 
Wi-Fi and parking lot.

ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES ESPACIOS PRIVADOS PARTICULARES  |  PRIVATE SPACES
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ESPACIOS EN CLUBES  |  EVENT SPACES AT CLUBS

Lawn Tennis Santa Fe
Almirante Brown 5450  |     (+54) 0342 - 460 2921 / 460 3053
info@santafelawntennis.com
www.santafelawntennis.com.ar

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi, 
quincho y pileta. Excluviso para socios.

- Facilities: heating, air-conditioning, catering, Wi-Fi, 
BBQ area and swimming pool. For members only.

Salón 180 180120 160

ESPACIOS | EVENT SPACES

Club de Regatas Santa Fe
Avenida Alem 3288 |      (+54) 0342 - 452 8627
secretaria@clubregatassantafe.org.ar
Club Regatas Santa Fe |        Club Regatas Sta Fe 

Salón 280 300240 200

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi, 
técnica para eventos y terraza anexa.

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi, 
técnica para eventos y terraza anexa.

- Facilities: heating and air-conditioning, catering, Wi-Fi, 

event technology services and adjoining terrace.

- Facilities: heating and air-conditioning, catering, 

Wi-Fi, event technology services and adjoining terrace.

Club Náutico Azopardo
Avenida Alem y Dorrego  |      (+54) 0342 - 456 6743
clubnauticoazopardo@hotmail.com
Club.Náutico.Azopardo.sfe |       Club.nautico.azopardo.sfe

Salón 100 11080 95

ESPACIOS | EVENT SPACES

Campeonato Mundial de Basquet U17.   |   FIBA U17 Basketball World.
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Club Náutico Sur
Av. Circunvalación y 1º de Mayo |      (+54) 0342 - 459 8500
admin@clubnauticosur.org
www.clubnauticosur.org

Salón 220 250200 -

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, Wi-Fi, locales anexos 
(quinchos). Uso exclusivo para afiliados. 
Contratación de particular previa aprobación 
de la comisión directiva.

- Facilities: Heating, air-conditioning, Wi-Fi, parking 
lot and adjoining rooms / premises (BBQ areas). For 
members only.  Individuals are allowed to hire the 
venue with the board of directors’ prior approval.

ESPACIOS EN CLUBES  |  EVENT SPACES AT CLUBS

Yacht Club
Cabecera Este Puente Oroño |      (+54) 0342 - 455 4644 / 452 4935
ycsf@csf.org.ar
www.ycsf.org.ar

- Servicios: gastronomía, climatización, Wi-Fi, vigi-
lancia, cámara de seguridad y estacionamiento. 

- Facilities: catering, heating, air-conditioning, Wi-Fi, 

security service, surveillance cameras and parking lot.

Salón PA
Salón PB

140
120

160
200

140
160

150
130

ESPACIOS | EVENT SPACES

Club Náutico El Quilla
Parque General Belgrano, Calle Pedro Candioti s/Nº |      (+54) 0342 - 459 8989 / 459 7970
clubquilla@hotmail.com
www.clubquilla.com.ar

- Servicios: climatización, gimnasio, 
estacionamiento y locales anexos.

- Facilities: heating, air-conditioning, gymnasium, 
parking lot and adjoining rooms / premises.

Salón
Unidad 1 y 2

180
50

220
100

160
80

200
100

ESPACIOS | EVENT SPACES

ESPACIOS EN CLUBES  |  EVENT SPACES AT CLUBS

Club Banco Provincia
Alberti 398  |      (+54) 0342 - 460 3980 / 155 094 345
rpistochini@gmail.com
Club Banco Provincia

- Servicios: climatización, gastronomía, Wi-Fi y 
técnica para eventos.

- Facilities: heating, air-conditioning, catering, 
Wi-Fi and event technology services.

Salón de fiesta 250 400200 600

ESPACIOS | EVENT SPACES
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Club Atlético Unión
Avenida López y Planes 3513  |      (+54) 0342 - 453 9449 / 453 9429
clubunion@yahoo.com
www.clubaunion.com.ar

- Servicios: climatización, Wi-Fi, locales anexos y 
estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, Wi-Fi, 
adjoining rooms / premises and parking lot.

Estadio Cubierto “Ángel Malvicino”
Microestadio PA 
Estadio 

*7000
400

30000

5000
320

-

1800
-
-

5000
280

7400

ESPACIOS | EVENT SPACES

*Tribunas | grandstands.

ESPACIOS EN CLUBES  |  EVENT SPACES AT CLUBS

Club Atlético Colón
Avenida Juan José Paso 3535 |      (+54) 0342 - 459 8025
contacto@clubcolon.com.ar
www.clubcolon.com.ar

SUM PB
SUM PA
Estadio
Gimnasio “Roque Otrino” 

350
280

47000
1200

400
320

-
-

300
220

-
-

350
280

10200
1240

ESPACIOS | EVENT SPACES

- Servicios: climatización, Wi-Fi, locales anexos y 
estacionamiento.

- Facilities: heating, air-conditioning, Wi-Fi, 
adjoining rooms / premises and parking lot.

ESPACIOS EN CLUBES  |  EVENT SPACES AT CLUBS



“CONMEBOL Liga Evolución” Campeonato de Fútbol Playa.   |   “CONMEBOL Evolution League” Beach Soccer Championship.
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Datos útiles de Santa Fe capital

Santa Fe de la Vera Cruz, además de situarse en una 
zona agrícola-ganadera por excelencia, tiene una 
gran relevancia por su historia y su contribución a 
la construcción nacional. Durante la época colonial, 
Santa Fe era un centro perteneciente a las misiones 
Jesuíticas y fue fundada por Juan Garay en el año 1573 
a pocos kilómetros de su ubicación actual, a la cual se 
trasladó en 1653. En la región litoral-centro del país, 
Santa Fe se posicionó de manera estratégica en el 
plano geográfico dada su ubicación en la confluencia 
de dos importantes ríos: el Paraná y el Salado.

La ciudad | The City

Useful information about the Capital City of Santa Fe

Código de área | Area code

Para llamar a Santa Fe desde el exterior |
To make a call to Santa Fe from abroad

+54  342

Población | Population

Habitantes |
inhabitants

+650000

Código Postal | Postcode

S3000

Idioma | Language

Español | Spanish

Moneda |
Currency

Peso Argentino (ARS) |
Argentine Peso (ARS)

Cotización y cambio de moneda | 
Quotation and currency exchange

Tourfé
San Martín 2500  |  T: (+54) 0342 - 4550157
cambio@tourfe.com.ar / turismo@tourfe.tur.ar
www.tourfe.com

Clima | Climate

La confluencia de los ríos Paraná y Salado le 
otorga un clima de características mediterráneas. 
En verano, las temperaturas van de 22°C alcan-
zando como máximo los 38°C, y hasta 43°C; con 
un promedio de 27°C. En invierno, las tempera-
turas oscilan entre los 15°C, alcanzando como 
mínimo los -1°C; con un promedio de 9°C.

°C = degrees Celsius

Not only is Santa Fe de la Vera Cruz located in an 
agricultural area par excellence, but is also of great 
relevance for its history and contribution towards the 
construction of a national identity. In colonial times, 
Santa Fe was a centre that belonged to the Jesuit 
missions and was founded by Juan Garay in 1573, a 
few kilometres from its current location where it was 
transferred in 1653. In the coastal-central region of 
the country, Santa Fe was strategically situated in the 
geographical plan due to its location at the confluence 
of two important rivers: the Paraná and the Salado.

Ubicación General:
En términos de proximidad, Santa Fe se ubica estra-
tégicamente. Está emplazada en el centro-este de 
la Argentina, en el corazón de la región litoral. La 
confluencia de los ríos Paraná y Salado le brinda 
un clima de características mediterráneas y un rico 
paisaje donde conviven el crecimiento urbano y 
la tranquilidad de las islas. La ciudad de Santa Fe 
constituye un punto estratégico del MERCOSUR 
debido a su posición geográfica estratégica en el 
corredor bio-oceánico que une los océanos Atlán-
tico y Pacífico y a la adecuada infraestructura de 
servicios que articula recursos naturales, capaci-
dad productiva y desarrollo científico-tecnológico.

Cómo llegar a Santa Fe | How to get to the city of Santa Fe

General Location:
In terms of proximity, Santa Fe is strategically 
located in the centre-east of Argentina, the heart 
of the coastal region. The confluence of the 
Paraná and Salado rivers gives Santa Fe city a cli-
mate of Mediterranean characteristics and a rich 
landscape where urban growth and the tranquillity 
of the islands coexist. The city of Santa Fe is a 
strategic point of MERCOSUR due to its geograph-
ical position in the bio-oceanic corridor that links 
the Atlantic and Pacific oceans and because of an 
adequate service infrastructure that assembles 
natural resources, productive capacity and scien-
tific-technological development.

The confluence of the Paraná and Salado rivers 
gives Santa Fe city a climate of Mediterranean 
characteristics. In summer, temperatures range 
from 22°C reaching a maximum of 38°C, and up 
to 43°C with an average of 27°C. In winter, tem-
peratures range from 15°C, reaching at least -1°C 
with an average of 9°C.
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Cómo llegar a Santa Fe
Ubicación general

How to get to the city of Santa Fe
General location

PRINCIPALES DISTANCIAS
Hacia países limítrofes

Hacia los principales 
puntos del país

To other important Argentine 
destinations 

DISTANCES
To neighbouring countries
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La ciudad está integrada a una amplia red de 
vías de comunicación que conecta con todo el 
país y países limítrofes. Se puede acceder por 
vía aérea arribando al Aeropuerto Sauce Viejo 
de la ciudad; por vía terrestre desde la Autopista 
a Rosario y Buenos Aires; o bien, desde distintas 
rutas nacionales y provinciales.

Conectividad | Transport Connectivity

The city is integrated into a wide network of 
communication routes that connects with the 
whole country and neighbouring countries. The 
city can be accessed by air, arriving at the Sauce 
Viejo Airport; by land from the motorway to Rosa-
rio and Buenos Aires; or from different national 
and provincial routes.

Conexión Aérea | By air

• Desde Santa Fe:
El Aeropuerto se encuentra a 17 km. al suroeste 
de Santa Fe, en la localidad de Sauce Viejo. 
Vuelos directos a: Buenos Aires. Compañías que 
operan: Aerolíneas Argentinas

• From Santa Fe:
The airport is located 17 km southwest of Santa 
Fe, in the town of Sauce Viejo.
Direct flights to: Buenos Aires. Operating Airline:  
Aerolíneas Argentinas.

• Desde Rosario:
El Aeropuerto Internacional Rosario “Islas Mal-
vinas” se encuentra a 165 km., hacia el sur de la 
ciudad de Santa Fe, en el Barrio de Fisherton (en 
las afueras de la ciudad de Rosario). 
Vuelos directos a: Buenos Aires, Córdoba, Mendoza, 
Salta, Bariloche, Iguazú, Calafate, Mar del Plata.
Compañías que operan: Aerolíneas Argentinas , 
Copa Airlines y GOL.

• From Rosario:
Rosario International Airport “Islas Malvinas” is 
located 165 km. southwards from the city of Santa 
Fe, in the Fisherton neighbourhood (on the out-
skirts of the city of Rosario). 
Direct flights to: Buenos Aires, Córdoba, Mendoza, 
Salta, Bariloche, Iguazú, Calafate, Mar del Plata.
Operating airlines:  Aerolíneas Argentinas, Copa 
Airlines and GOL.

• Desde Paraná:
El Aeropuerto General Justo José de Urquiza 
se ubica a 36 km., hacia el este de la ciudad de 
Santa Fe, en las afueras de la ciudad de Paraná.
Vuelos directos a: Buenos Aires. Aerolíneas que 
operan: Aerolíneas Argentinas.

• From Paraná:
The General Justo José de Urquiza Airport is 
located 36 km., to the east of the city of Santa Fe, 
on the outskirts of the city of Paraná.
Direct flights to: Buenos Aires. Operating Airline: 
Aerolíneas Argentinas.

Aeropuerto General Justo José de Urquiza
Salvador Caputo s/n, Entre Ríos, Paraná, Argentina
T: (+54) 0343 - 426 1672
www.aa2000.com.ar/parana

Aeropuerto Internacional Rosario “Isla Malvinas”
Av. Jorge Newbery s/n, Rosario, Santa Fe, Argentina
T: (+54) 0341 - 451 3220
www.aeropuertorosario.com

Aeropuerto Sauce Viejo.   |   Sauce Viejo airport.

Aeropuerto Sauce Viejo 
Ruta 11 s/n, Sauce Viejo, Santa Fe, Argentina
T: (+54) 0342 - 499 5059 / 499 5061
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• Santa Fe:
La Terminal de Ómnibus de Santa Fe funciona 
como puerta de acceso a todo el litoral argen-
tino y a los países de nuestro límite oriental. Más 
de 30 empresas de transportes, con una amplia 
cobertura geográfica, aseguran un movimiento 
constante de pasajeros y visitantes. 

MANUEL TIENDA LEÓN
T: 0810 888 5366 |  +54 9 11 5450 9599
www.tiendaleon.com

FAST TRANSFER S.R.L.
San Jerónimo 3036 (Santa Fe capital)
T: 0800 5555 488 (todos los días las 24 hs.)
DESDE EL EXTERIOR

(+54) 0342 - 580 7218
WHATSAPP

+54 9 342 - 4 134 440 (equipos de reserva)
reservas@transfers.com.ar 
www.transfers.com.ar 

TRASLADOS SANTA FE (TSF)
Colodrero 2367 
T: (+54) 0342 - 412 1447
WHATSAPP

+54 9 342 - 4 259 535  
andreabutto@gmail.com

CARDINAL TRANSFERS
T: (+54) 0343 - 414 0809 / 439 0752
WHATSAPP

+54 9 343 - 4 690 119 
cardinal@cardinaltransfers.com.ar
reservas@cardinaltransfers.com.ar
www.cardinaltransfers.com.ar

SANTA FE SHUTTLE
T: (+54) 0342 - 580 2121 
www.sfnshuttle.com.ar 

TRASLADOS RINGA
Pasaje Privado 7481
T: (+54) 0342 - 460 7494

PUNTO TRAVEL
Gdor. Crespo 2268 
T: (+54) 0342 - 156 154 803
(Reservas y atención al público)
reservas@ptravel.com.ar
www.ptravel.com.ar 

TRASLADOS JOSE BOCK
Santiago del Estero 2644
T: (+54) 0342 - 154 272 776
traslados.josebock@gmail.com
trasladosjb.wixsite.com/inicio 

SMG TRASLADOS
T: (+54) 0342 - 155 410 625
smgtraslados@gmail.com
www.smgtraslados.com

Conexión Terrestre | By land

• Santa Fe City:
The bus station of Santa Fe functions as a gateway 
to the entire Argentine littoral and the countries of 
our eastern border. More than 30 transport com-
panies, with a wide geographical coverage, ensure 
a constant flow of passengers and visitors.

Terminal de Ómnibus “General Manuel Belgrano”
Belgrano 2910

administración 
T: (+54) 0342 - 481 0562 / 481 0563

administracion@terminalsantafe.com
www.terminalsantafe.com

oficina de informes 
T: (+54) 0342 - 457 4124 / 457 4128

Servicios de traslados pre y post aéreo | Transfer services to and from the airport
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Túnel Subfluvial “Raúl Uranga – Carlos Sylvestre Begnis” 
Avenida Uranga Nº 3208, Paraná (Entre Ríos).

peaje

T: (+54) 0343 - 420 0400

info@tunelsubfluvial.gov.ar  |  www.tunelsubfluvial.gov.ar

• Santa Fe - Paraná:
El 13 de diciembre de 1969 se produjo un acon-
tecimiento bisagra en la vida de los pueblos del 
Litoral. Se inauguró el Túnel Subfluvial, obra tras-
cendental que unió las ciudades de Paraná y Santa 
Fe y que se convirtió en el primer enlace vial que 
vinculó la Mesopotamia con el resto del país.

• Santa Fe - Paraná:
On 13th December 1969, there was a key event in 
the life of peoples from the Littoral. The Sub-fluvial 
Tunnel was inaugurated, which was a monumental 
work that linked the cities of Paraná and Santa Fe, 
thus becoming the first road link that connected 
Mesopotamia with the rest of the country.

Visitas Guiadas: El Túnel Subfluvial propone 
una atractiva visita guiada que permite reco-
rrer las instalaciones del viaducto interpro-
vincial para conocer reseñas de su historia, 
detalles del proceso constructivo, su presente 
y proyección a futuro. 

Guided tours: The Sub-fluvial Tunnel offers 
an attractive guided tour that allows people 
to visit the facilities of the interprovincial via-
duct to learn about its history, details of the 
construction process, its present and future 
projection.

Datos de contacto | Contact details:
T: (+54) 0343 - 420 0423
de 8.30 a 17.30 hs.
info@tunelsubfluvial.gov.ar

Reservas | Reservations:
www.tunelsubfluvial.gov.ar/turismo-visitas-guiadas

La visita guiada es gratuita | Free of charge guided tour.

Túnel Subfluvial Santa Fe - Paraná   |   Sub-fluvial Tunnel.
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• Estacionamiento para turista: SEOM
El Sistema de Estacionamiento Medido (SEOM) 
ofrece el usuario “turista” u “ocasional”. Dentro 
de esa categoría se podrá adquirir tiempo de 
estacionamiento acercándose a los puntos de 
venta, indicando la patente del vehículo y el hora-
rio en que permanecerá estacionado. Allí mismo 
se le cobrará el importe que corresponda.

Horarios de estacionamiento medido:
- Días hábiles:
  de 07:00 a 13:00 hs. y de 16:00 a 20:00 hs.
- Sábados: de 08:00 a 13:00 hs.
- Domingos y feriados: estacionamiento libre.

• Tourist parking service: SEOM
SEOM is a parking meter system that offers the 
category “tourist” or “occasional” user. Within 
this category, parking time can be purchased 
by approaching the sales points, indicating 
the vehicle number plate and the hours it will 
remain parked. The user will be charged the cor-
responding amount on location.

Timetable for parking meter:
- Workdays:
  7.00 a.m. – 1.00 p.m. / 4.00 p.m. – 8.00 p.m.
- Saturdays: 8.00 a.m. – 1.00 p.m.
- Sundays and holidays: free parking.

Oficina SEOM | SEOM Office 
Salta 2951, Palacio Municipal | City Hall 

T: 0800 - 555 - 7366 

atención presencial | 
customer service in person:
07:30 A 13:30 HS. | 7.00 A.M. – 1.00 P.M.

seom@santafeciudad.gov.ar

www.santafeciudad.gov.ar/ 
secretaria-de-control-y-convivencia- 
ciudadana/seom/

Una gran ventaja de Santa Fe Capital es su escala 
amigable que permite recorrer la ciudad a pie, en 
bicicleta, moto, auto y otros medios de transpor-
tes; debido a que cuenta con diferentes servicios 
e infraestructura para que los ciudadanos y turis-
tas puedan movilizarse dentro de la ciudad.

One of the greatest advantages of Santa Fe, Capital 
City is its friendly scale that allows people to go all 
over the place on foot, by bicycle, motorcycle, car 
and other means of transport. Due to the availabil-
ity of a variety of services and infrastructure, citi-
zens and tourists can easily move around the city.

VALTRAVEL RENT A CAR
San Luis 3021, local 4 y 5.
Stand en Aeropuerto de Sauce Viejo, 
Ruta Nacional 11 S/N.
T: (+54) 0342 - 155 283 996 (sólo llamadas)
WHATSAPP

+54 9 342 - 5 239 346
info.rentacar@valtravel.com.ar
www.valgroup.com.ar

RENTACAR.COM.AR
T: 0810 220 0266 | (+54) 11 5263 0914
ventas@rentacar.com.ar
www.rentacar.com.ar 
- Reservas: solo a través de la página web (una vez 

hecha la reserva, se le enviará la dirección de la oficina 

y demás datos).

- Online Reservations: on its website only (once the 

reservation is made, you will receive the office address and 

other contact details).

Alquiler de autos | Car Rental

AVIS BUDGET RENT A CAR 
9 de julio 2003  
Stand en Aeropuerto de Sauce Viejo, 
Ruta Nacional 11 S/N.
RESERVA PREVIA | EARLY BOOKING

T: (+54) 0342 - 458 3123
(+54) 0342 - 499 5055
(+54) 0342 - 155 496 381
(+54) 0342 - 155 487 364
santafe@avisbudget.com.ar
www.avis.com.ar
www.budget.com.ar 

Movilidad en la ciudad | Urban mobility
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SOCIEDAD RADIO TAXI
Tucumán 3668
T: (+54) 0342 - 455 0055
WHATSAPP:

+54 9 342 - 5 015 555 

COOPERATIVA RADIO TAXI
1º de Mayo 2670
T: (+54) 0342 - 455 5444

NUEVA COOPERATIVA RADIO TAXI
Av. Gral. Paz 5718
T: (+54) 0342 - 460 0007

PARADA LA TERMINAL
Terminal de Ómnibus de Santa Fe
T: (+54) 0342 - 452 9704

RADIO TAXI PARADA 
Bv. Gálvez 1150
T: (+54) 0342 - 452 8049

BOULEVARD
1 de Mayo 3476
T: (+54) 0342 - 455 2400

CONQUISTADOR
Saavedra 1071
T: (+54) 0342 - 459 8598

Empresas habilitadas de taxis y remises | Licensed cab / taxi companies

EXPRESS
Santiago del Estero 2771
T: (+54) 0342 - 452 0520

ISIS
Pje. Bustamante 3965/3006 
T: (+54) 0342 - 453 8500
WHATSAPP: +54 9 342 - 5 918 200

LIBERTAD
Facundo Zuviría 4268
T: (+54) 0342 - 455 5594

LIRO
Gral. Paz 4625
T: (+54) 0342 - 456 1000 / 456 1010

RADAR ARENA
Mendoza 4170
T: (+54) 0342 - 453 3733

REAL
Aristóbulo del Valle 5923
T: (+54) 0342 - 469 3000 / 460 9060
WHATSAPP: +54 9 342 - 5 572 131 / 
+54 9 342 - 5 444 655

RENACER
Hipólito Irigoyen 2916
T: (+54) 0342 - 457 2013

SUBE
Sistema Único de Boleto Electrónico | Single Electronic Ticket System
www.tarjetasube.sube.gob.ar/SubeWeb/WebForms/Account/Views/Login.aspx

PARA MÁS INFORMACIÓN VISITE | FOR MORE INFORMATION ABOUT THE SUBE CARD, VISIT:

www.santafeciudad.gov.ar/direccion-de-movilidad/colectivos/

¿Cuándo Pasa? | (When does the bus arrive?)
Aplicación para smartphones que permite a los usuarios tener información actualizada 
sobre las líneas, recorridos, paradas, desvíos, entre otros.

This is an application for smartphones that allows users to have updated information 
about the bus lines, routes, stops and diversions, among others.

PARA MÁS INFORMACIÓN VISITE | FOR MORE INFORMATION ABOUT ¿CUÁNDO PASA?, VISIT:

www.cuandopasa.smartmovepro.net/

Transporte público | Public Transport

• Colectivos:
Para viajar en el transporte urbano de pasajeros 
por colectivos, es necesario contar con la tarjeta 
SUBE (único medio vigente para abonar el boleto).

• Buses:
To travel by urban bus, it is necessary to have 
the SUBE card (the only current means to pay 
the bus fare).
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MY CITY AS A TOURIST:
free guided walking tours 

The capital city of Santa Fe offers a variety of tours 
that illustrate its constitutional history, the island 
landscapes and the main historic quarters, which 
help us to reconstruct the picturesque artistic her-
itage that characterizes the city.

Turismo Tourism

MI CIUDAD COMO TURISTA: 
paseos guiados, pedestres y gratuitos

La ciudad capital ofrece diferentes recorridos que 
ilustran su historia constitucionalista, atraviesan 
sus paisajes isleños, recorren sus principales y 
tradicionales arterias y reconstruyen el pintoresco 
patrimonio artístico que la caracteriza.

Audioguías | Audioguides
Los paseos pueden realizarse de forma autoguiada a través de las audioguías.

These tours can also be self-guided by means of audio guides.

PARA ACCEDER A LAS MISMAS ESCANEAR EL CÓDIGO QR O DE SPOTIFY O 
INGRESAR A | TO ACCESS THEM, SCAN THE SPOTIFY OR QR CODE, OR VISIT:

www.santafeciudad.gov.ar/secretaria-de-produccion-y-desarrollo-economico/
turismo/mi-ciudad-como-turista

ESPAÑOL ENGLISH

Museo de la Constitución.  |   “Constitución” Museum.
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Casco Histórico
Santa Fe fue fundada por Juan de Garay el 15 
de noviembre de 1573 a varios kilómetros de 
su ubicación actual. En el recorrido por el casco 
histórico se encuentra la información sobre 
el traslado de nuestra ciudad y la distribución 
de los espacios en el nuevo asentamiento. Se 
conoce cómo fue cambiando la plaza 25 de 
Mayo y las calles que la rodean; qué pasó con el 
Cabildo, las historias detrás de la sanción de la 
Constitución Nacional; los detalles arquitectó-
nicos de los edificios; el milagro del Santuario; y 
el paso del Papa Francisco por nuestras tierras, 
entre otros hechos.

Historic Quarter  
Santa Fe was founded by Juan de Garay on Novem-
ber 15th, 1573 several kilometres from its current 
location. On the tour around the historic quarter, you 
will find information about the relocation of our city 
and the distribution of spaces in the new settlement. 
You can also find out about how “Plaza 25 de Mayo” 
(25th May Square) and the surrounding streets had 
changed throughout the years; the circumstances 
that our Cabildo (Colonial Town Hall) underwent, the 
stories behind the enactment of the National Consti-
tution; the architectural details of the buildings; the 
miracle of the Sanctuary and the visit that Pope Fran-
cis made to our lands, among other historic events.

Museos y Lugares Históricos
En el barrio Sur se encuentran una gran cantidad 
de museos y lugares que guardan gran parte 
de la historia de Santa Fe Capital. Durante este 
paseo vas a conocer detalles arquitectónicos de 
muchos edificios; las huellas y elementos que 
guardan nuestros museos; la historia del yagua-
reté del convento de San Francisco; el paso de 
Manuel Belgrano por esta ciudad; y cómo atra-
paron a un general con un par de boleadoras.

Museums and Historic Sites
In “Barrio Sur” (a traditional neighbourhood in the 
south of Santa Fe), there is a vast number of muse-
ums and sites that are steeped in the history of the 
city. Throughout this tour, you will learn about the 
architectural features of many buildings; the collec-
tion of artefacts housed in our museums; the story 
of the jaguar of San Francisco convent, Manuel Bel-
grano’s passage through this city; and how a general 
was caught by a pair of boleadoras (a weapon used 
by gauchos and indigenous people of South America).
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Paseo Boulevard
Boulevard Gálvez es uno de los paseos más 
importantes de Santa Fe. Durante el recorrido 
vas a conocer cómo surgió la plaza Pueyrredón; 
cómo fue la época dorada de la Estación Bel-
grano; la historia de la Feria del Sol y de la Luna, 
una de las más importantes de la ciudad; los 
detalles de varios edificios históricos; los secre-
tos de la caída del Puente Colgante; y mucho más.

Boulevard Tour  
Boulevard Gálvez is one of the most important 
places in Santa Fe where you can take a stroll. 
Throughout the tour, you will learn about the emer-
gence of “Plaza Pueyrredón” (Pueyrredón square); 
the golden age of Belgrano Station; the story of 
“Feria del Sol y de la Luna“( one of the most import-
ant artisan fairs in the city; the special features of 
several historic buildings; the secrets of the sudden 
collapse of the Suspension Bridge, and much more.

Paseo Costanera
La laguna Setúbal es una de nuestras postales 
más hermosas y la costanera oeste ofrece el 
mejor camino para disfrutar de la naturaleza y 
la historia.
Durante el recorrido vas a conocer más sobre 
barrio 7 Jefes y la revolución que le dio nom-
bre; la historia de los Pilares de la Laguna; de 
la noche santafesina en Puerto de Palos; de 
figuras como el Brigadier López; de la caída del 
Puente Colgante; y mucho más.

The Riverside Tour
“Laguna Setúbal” (Setúbal Lagoon) is one of the 
most stunning picture postcards of the city and 
“Costanera Oeste” (West Riverside), provides cit-
izens and tourists with a promenade that allows 
them to appreciate the beauties of nature as well 
as the history of the place.
Throughout the tour, you will learn more about “7 
Jefes” neighbourhood and the revolution that gave 
it its current name; the history of “Pilares de la 
Laguna” (Pillars of the Lagoon); the local nightlife at 
“Puerto de Palos”, the sudden collapse of the Sus-
pension Bridge, and much more.



Santa Fe Capital 111Guía de Destino110

Paseo Peatonal San Martín
Durante el recorrido podrás conocer sobre el 
crecimiento comercial y social de la ciudad; la 
importancia del Teatro Municipal “1° de Mayo” 
y las grandes obras que se presentaron en su 
escenario; a la primera artista con firma en 
nuestro continente; los detalles de grandes 
edificios; particularidades de alguno de estos 
comercios; y la historia del primer “robo del 
siglo”, entre otras historias.

Tour along San Martin Pedestrian Street
Throughout this walking tour, you will learn about 
the development of the social and commercial 
activity in the city; the importance of the Municipal 
Theatre “1° de Mayo” and the great plays that were 
performed on its stage; the first renowned artist 
in our continent; the special features of large and 
significant buildings; distinctive characteristics of 
some of these shops; and the story of the first 
“robbery of the century”, among other stories. 

Paseo del Puerto
La historia de Santa Fe está ligada desde sus 
inicios al puerto. En este paseo te vas a enterar 
dónde surgió, cómo fue el traslado y cómo sur-
gió uno de los barrios más tradicionales de la 
ciudad. También vas a encontrar la historia de 
una de las tiendas más antiguas y de la primera 
pintora latinoamericana con firma.

Harbour Tour
The history of Santa Fe is linked to the harbour 
from the very beginning. In this tour, you will find 
out where it emerged, how its relocation took 
place and how one of the most traditional neigh-
bourhoods of the city emerged. You will also learn 
about the story of one of the oldest shops and the 
first Latin American painter with a signature.
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Camino de la Constitución
Santa Fe es la cuna de la Constitución Nacional. 
Durante este paseo vas a conocer los escena-
rios en los que se debatió cada parte de nuestra 
Carta Magna, te vamos a contar la historia del 
cuadro de los Constituyentes del 53, de varias 
plazas de la ciudad y de los Blandengues de 
Santa Fe.

Road to the Constitution
Santa Fe is the birthplace of the Argentine Consti-
tution. Throughout this guided walking tour, you 
will learn about the scenarios in which each part 
of our Magna Carta was debated, we will tell you 
the story about the painting of the Constituents of 
1853, some squares of the city and the “Blanden-
gues” of Santa Fe (a military unit created in Santa 
Fe during the period of colonial rule of Spain).

Paseo del Cementerio
El Cementerio Municipal es un lugar que está 
lleno de historias y de misterios. Durante el 
paseo te vas a enterar cómo surgió y por qué 
está en este lugar, vas a conocer detalles de la 
arquitectura de los mausoleos, del Oratorio y de 
la Sección Especial. También nos vamos a aden-
trar en los mitos urbanos que rodean dos pan-
teones a los que llaman milagrosos.

Municipal Cemetery Tour
The Municipal Cemetery is a place full of mysteries 
and stories. Throughout this tour, you will find out 
how it emerged and the reason why it is located 
here; you will learn about architectural features 
of the mausoleums, the Oratory and the Special 
Section. We will also delve into the urban myths 
that surround two pantheons which are said to be 
miraculous.
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Basílica Nuestra Señora de Guadalupe
Enmarcado en un entorno y un barrio emble-
mático de Santa Fe, la Basílica es un ícono de 
la ciudad por su arquitectura, por su historia y 
porque también resguarda la fuerte devoción a 
la Virgen de Guadalupe de muchos habitantes 
de la provincia y de la región. La visita guiada 
por la Basílica de Guadalupe es un recorrido que 
permite descubrir al templo católico más impor-
tante de Santa Fe a la Virgen de Guadalupe, los 
detalles sobre la arquitectura, las imágenes y 
vitrales que adornan su interior y las historias 
sobre las familias santafesinas que tuvieron un 
importante papel en la construcción de la iglesia 
y del culto a la morenita santafesina.

Basilica of Our Lady of Guadalupe
Located in an emblematic neighbourhood of 
Santa Fe, the Basilica is an icon of the city for its 
architecture and history, and also because it pro-
tects the strong devotion to the Virgin of Guada-
lupe that many inhabitants of the province and 
region profess. The guided tour of the Basilica of 
Guadalupe allows you to find out about the most 
important Catholic temple of Santa Fe, the Vir-
gin of Guadalupe, its architectural features, the 
images and stained glass windows that adorn its 
interior and the stories about the Santafesinian 
families, who played a key role in the construction 
of the church and the cult to the “morenita san-
tafesina” (Santafesinian brunette).

A UNIQUE EXPERIENCE

Santa Fe is a modern capital city with colourful sto-
ries and a friendly scale that allows us to explore 
it on foot or by bicycle. It is a great place that rep-
resents a motivational plan throughout the year 
for other provincial towns.  In addition, Santa Fe 
has rich biological and cultural diversity and, at the 
same time, it is a leader in MICE Tourism. It is also 
well-known for its typical and traditional dishes, 
its beer-drinking tradition and attractive public 
spaces such as our Suspension Bridge, Museum 
of the Constitution and the Jesuit Block. The city 
also offers a wide variety of commercial and leisure 
activities. There is a casino, cinemas, bowling alleys 
and different shopping precincts: shopping malls, 
fairs, pedestrian streets and avenues.
Surrounded by rivers, the capital city of the province 
is an ideal place for doing water sports and activities 
and enjoying its Setúbal lagoon, beaches, lakeside 
resorts, riversides and promenades. At the same time, 
it provides numerous historic sites where momentous 
events for the province and the country had occurred.

UNA EXPERIENCIA ÚNICA 

Santa Fe es una capital moderna, con grandes 
historias y con una escala amigable para reco-
rrerla caminando o en bicicleta. Una gran ciudad 
que, para el resto de la provincia, representa un 
plan motivante durante todo el año. Cuenta con 
una gran diversidad natural y cultural y, a la vez, 
es líder en Turismo de Reuniones. Y es, también, 
reconocida por sus platos típicos, su tradición 
cervecera y espacios públicos atractivos como 
nuestro Puente Colgante, Museo de la Constitu-
ción y la Manzana Jesuítica. Además tiene una 
gran oferta comercial y de entretenimiento; por 
ejemplo, la ciudad cuenta con una casino, cines, 
bowlings y diferentes paseos comerciales: shop-
pings, ferias, peatonales y avenidas.
Rodeada de ríos, la capital provincial es ideal 
para hacer paseos náuticos, disfrutar de playas 
y balnearios, de la laguna Setúbal y de sus costa-
neras. A la vez ofrece sitios llenos de historia en 
dónde ocurrieron hechos trascendentales para 
la provincia y el país. 
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Audioguías | Audioguides
Este paseo puede visitarse a través de las visitas guiadas regulares o de forma 

particular por medio de las audioguías. | Visitors can go on guided or self-guided 

tours (by means of downloadable audio guides).

PARA ACCEDER A LAS MISMAS ESCANEAR EL CÓDIGO QR O INGRESAR 
AL SIGUIENTE LINK: | TO ACCESS THEM, SCAN THE QR CODE OR VISIT 
THIS WEBSITE:

www.santafeciudad.gov.ar/secretaria-de-produccion-y- 
desarrollo-economico/turismo/mi-ciudad-como-turista

Manzana Jesuítica 
Ubicada en el corazón del Casco Histórico de 
Santa Fe, la Manzana Jesuítica es uno de los 
sitios históricos culturales imperdibles de la ciu-
dad. Este conjunto patrimonial está compuesto 
por el primer colegio jesuita del país – el Colegio 
de la Inmaculada Concepción – y el Santuario 
Nuestra Señora de los Milagros, una de las Igle-
sias más antiguas de la provincia.
El sitio pone en valor la historia de la Compañía 
de Jesús, que cuenta con un legado de más de 
410 años. Su visita rememora la presencia de los 
primeros jesuitas y su labor con los habitantes 
de la ciudad, el aporte del primer astrónomo 
latinoamericano, la importancia que adquirie-
ron sus exalumnos en el ámbito local y nacio-
nal, la estadía de los Constituyentes en 1853, y 
más recientemente, el paso del Maestrillo Jorge 
Mario Bergoglio durante los años 1964 y 1965.

Jesuit Block
Located in the heart of the Historic Quarter of 
Santa Fe, the Jesuit Block is one of the city’s must-
see cultural historic sites. This heritage centre is 
composed of the first Jesuit school in the country 
– “Colegio de la Inmaculada Concepción” – and the 
Sanctuary of Our Lady of Miracles, one of the old-
est churches in the province.
The site lays emphasis on the history of the Soci-
ety of Jesus, which has a legacy of more than 410 
years. This tour makes visitors look back on: the 
presence of the first Jesuits and their work with the 
inhabitants of the city, the contribution by the first 
Latin American astronomer, the importance of its 
alumni at local and national level, the stay of the 
Constituents in 1853, and more recently, Master 
Jorge Mario Bergoglio’s time at school during the 
years 1964 and 1965.

Desde el año 2021 forma parte del Camino de los 
Jesuitas, un itinerario turístico cultural de nivel 
nacional e internacional que integra los sitios 
patrimoniales de los jesuitas distribuidos en el 
territorio argentino y diversos países limítrofes. 

Since 2021, the site forms part of the Jesuit Way, 
a cultural tourist itinerary of national and inter-
national level, which integrates the heritage sites 
of the Jesuits who settled in Argentina and other 
neighbouring countries.

Datos de contacto | Contact Information 
San Martín 1540, Colegio Inmaculada. 
T: (+54) 0342 - 459 9705 - Int. 100
visitas@colegioinmaculada.edu.ar 

más información | for further information about the jesuit block, visit:
www.colegioinmaculada.edu.ar/manzana-jesuitica-de-santa-fe
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Parque y Museo de la Constitución Nacional
La ciudad de Santa Fe expresa con orgullo su 
condición de Cuna de la Constitución Nacional 
y de sus sucesivas reformas. Los contenidos de 
este museo, en su mayor parte desarrollados 
con nuevas tecnologías, se presentan con técni-
cas de exhibición que incluyen efectos escénicos, 
lumínicos, programas multimediales y present-
aciones audiovisuales interactivas. Este nuevo 
museo que amplía la propuesta cultural y edu-
cativa de la ciudad tiene como principal objetivo 
difundir la historia constitucional de nuestro país 
en la que Santa Fe es protagonista indiscutida.

Puente Colgante
Símbolo y emblema santafesino desde 1928, 
hoy goza de una moderna y artística ilumi-
nación LED de última tecnología. Declarado 
Monumento Histórico Nacional en el año 2014, 
ofrece una panorámica nocturna admirable 
que resalta las aguas de la Laguna Setúbal y 
ambas costaneras: Este y Oeste.
Aunque lo conocemos como Puente Colgante 
se llama Puente Marcial Candioti en honor a 
quien fue responsable del diseño de los planos.

“Constitución Nacional” Park and Museum
Santa Fe is the proud bearer of a unique badge: 
it is the birthplace of the Argentine Constitution 
and its successive reforms. The contents of the 
museum are mostly exhibited by using cutting 
edge technology such as scenic and lighting 
effects, multimedia programs and interactive 
audio-visual presentations. The main objective 
of this new museum that expands the cultural 
and educational proposal of the city is to dissem-
inate the constitutional history of our country in 
which Santa Fe is the undisputed protagonist.

Suspension Bridge
The Suspension Bridge is a Santafesinian symbol 
and emblem since 1928 which nowadays, uses 
state-of-the art technology such as LED lighting. 
In the year 2014, it was declared a National His-
torical Monument which offers a superb nocturnal 
panorama that highlights the waters of the Setúbal 
Lagoon and the East and West promenades.
Although it is commonly called “Puente Colgante” 
(Suspension Bridge), its real name is “Puente Mar-
cial Candioti” in honour of the person responsible 
for designing the plans of its structure.

Datos de contacto | Contact Information 
Avenida Circunvalación y 1° de Mayo 
T: (+54) 0342 - 454 3383
museo.constitucion@santafeciudad.gov.ar 

visitas guiadas | guided tours:
Se realizan visitas guiadas y su duración es de 45 minutos. Para contingentes y grupos 

escolares, solicitar turno por WhatsApp. | Visitors can go on 45-minute guided tours. For 

groups of people, advance booking is required. Make your reservation via WhatsApp.

WhatsApp: +54 9 342 - 5 118 351
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Tradición cervecera

Un consolidado desarrollo de la cerveza indus-
trial y artesanal posiciona a la ciudad como des-
tino turístico cervecero y gastronómico regional 
y nacional. Importantes empresas, emprende- 
dores artesanales y un calendario anual de even-
tos “cerveceros” consolidan a Santa Fe como 
capital nacional de la cerveza.

Beer-brewing tradition 

A consolidated development of industrial and 
craft beer positions the city as a regional and 
national beer-brewing and gastronomic tour-
ist destination. Important companies, arts and 
craft entrepreneurs and an annual calendar of 
“beer-brewing” events consolidate Santa Fe as the 
national capital of beer.

Datos de contacto | Contact Information 
Calchines 1401 
T: (+54) 0342 - 156 123 666
www.paseodelacerveceria.com.ar 

visita guiada | guided tour:
Incluye un recorrido por la planta de producción, la Casa de la Cerveza y la 

degustación de los conocidos “lisos santafesinos”. | it includes a tour of the brewery,  

the Casa de la Cerveza (the House of Beer); and the tasting of the well-known 

Santafesinian “lisos”.

Cervecería Santa Fe
Fue fundada en 1912 y es una de las más impor-
tantes de CCU Argentina (Compañía de Cer-
vecerías Unidas S.A). Es una moderna planta que 
posee el único “Cerveceoducto” de Sudamérica 
conectado directamente al Patio de la Cer-
vecería donde se puede disfrutar y degustar el 
típico “liso” santafesino. 

Santa Fe Brewery
This brewery was founded in 1912 and it is one of 
the most important of CCU Argentina (“Compañía 
de Cervecerías Unidas S.A”). It is a modern brewery 
that has the only one “Cerveceoducto” (a beer 
pipe) in South America connected directly to the 
“Patio de la Cervecería” where you can taste and 
enjoy the traditional Santafesinian “liso”.
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Cocina con Identidad

Pescado de río
La oferta gastronómica y la cocina típica y tradi-
cional tienen un gran valor turístico. En nuestra 
ciudad los platos a base de pescado de río son 
los más reconocidos. Los cocineros regionales 
presentan con calidad todas las propuestas para 
que, quienes nos visitan, sumen la experiencia de 
conocer y disfrutar la cocina con identidad como 
uno de los atractivos imperdibles de su estadía 
en nuestra ciudad.

Culinary Identity 

River fish
The gastronomic offer and the typical and tradi-
tional cuisine have a great tourist value. In our 
city, the dishes based on river fish are the most 
famous. The regional chefs present us with varied 
menu options of outstanding quality so that the 
visitors will be able to enjoy the experience of 
trying and learning about our typical dishes 
which are a must when staying in Santa Fe.

Alfajores 
El alfajor santafesino es una receta que se volvió 
tradición y representa a la ciudad de Santa Fe 
en todo el país. Este símbolo gastronómico está 
unido a la historia misma de la ciudad, más pre-
cisamente, a la época de la Convención Con-
stituyente de 1853. Fue en esa misma ocasión 
cuando nuestros alfajores fueron conocidos en 
todo el territorio nacional de la mano de los 23 
constituyentes que, luego de vivir 6 meses en 
Santa Fe, eligieron este postre para llevarlo de 
recuerdo a sus provincias.
Las empresas más reconocidas son Merengo 
y Gayalí; pero también hay otras que también 
elaboran este producto en nuestra ciudad.

Alfajores
The Santafesinian “alfajor” (a dessert made of a milk-
based caramel sauce and covered with icing) is a rec-
ipe that became a tradition and represents the city 
of Santa Fe throughout the country. This gastronomic 
symbol is linked to the true history of the city, more 
precisely, to the times of the Constituent Convention 
of 1853. It was at that very moment when our alfa-
jores became widely known throughout the national 
territory at the hands of 23 constituents who, after 
living in Santa Fe for six months, chose this delicious 
dessert to be taken to their provinces as a souvenir.
The most renowned companies are Merengo and 
Gayalí; but there are also others that make this 
product in our city.

MERENGO 
T: (+54) 0342 - 452 0305 
www.alfajoresmerengo.com

GAYALÍ 
T: (+54) 0342 - 453 2126
www.gayali.com.ar
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ALOJAMIENTO | ACCOMMODATION

Hoteles | Hotels 

4 estrellas | 4 stars

LOS SILOS HOTEL 
Dique I. Puerto Santa Fe
T: (+54) 0342 - 458 2800
WhatsApp: +54 9 342 - 4 502 801
recepcion.ls@hotellossilos.com.ar
www.hotellossilos.com.ar

INTERTOWER HOTEL
San Jerónimo 2779
T: (+54) 0342 - 410 1200 / 410 1212
www.intertowerhotel.com

HOTEL DE CAMPO COLÓN RESORT & SPA
Autopista Rosario Santa Fe - Km. 153, 
Colectora Norte
T: (+54) 0342 - 482 1100
(+54) 0342 - 154 481 073
www.hoteldecampocolon.com.ar 

HOTEL COLONIA DE VACACIONES UNL - ATE
Dr. Maradona 127, Costanera Este.
Autopista RN 168
T: (+54) 0342 - 412 2725 / 412 2726
contacto@hotelunlate.com.ar
www.hotelunlate.com.ar/

CONQUISTADOR HOTEL
25 de mayo 2676
T: (+54) 0342 - 455 8310
reservas@lineaverdedehoteles.com.ar

HOSTAL SANTA FE DE LA VERA CRUZ
San Martín 2954
T: (+54) 0342 - 455 1740
WhatsApp: +54 9 342 - 5 926 596
reservas@hostalsantafe.com.ar
www.hostalsantafe.com.ar  

HOTEL RÍO GRANDE
San Jerónimo 2580
T: (+54) 0342 - 450 0700
(+54) 0342 - 155 176 986 (sólo llamadas)
reservas@hotel-riogrande.com.ar 
info@hotel-riogrande.com.ar 

3 estrellas | 3 stars

PUERTO AMARRAS HOTEL AND APART
1º de enero 27. Dique II. Puerto Santa Fe
T: (+54) 0342 - 457 8200
WhatsApp: +54 9 342 - 4 366 005
reservas@puertoamarras.com
www.hotelpuertoamarras.com.ar

Vista aérea de la ciudad.   |   Aerial view of the city.
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CASTELAR HOTEL CHÂTEAU
San Martín 2349
T: (+54) 0342 - 456 0999
WhatsApp: +54 9 342 - 5 682 480
reservas@castelarsantafe.com.ar
www.castelarsantafe.com.ar

HOTEL EL GALEÓN
Belgrano 2759
T: (+54) 0342 - 154 097 160
hotelgaleon@hotmail.com
https://hotelgaleon.com.ar/ 

ZAVALETA  HOTEL
Hipólito Irigoyen 2349
T: (+54) 0342 - 455 1840 / 455 1841
info@zavaletahotel.com.ar
www.zavaletahotel.com.ar 

HERNANDARIAS HOTEL
Rivadavia 2680
T: (+54) 0342 - 452 9752 / 453 8188 / 456 1892
(+54) 0342 - 154 468 379
hotelhernandariasstafe@hotmail.com
hotelhernandarias@gigared.com
www.hotelhernandarias.com 

BERTAINA
Hipólito Irigoyen 2255
T: (+54) 0342 - 455 3068 / 453 2287
reservas@hotelbertaina.com.ar 
www.hotelbertaina.com.ar 

NUEVO HOTEL SUIPACHA
Suipacha 2375
T: (+54) 0342 - 452 1135

HOTEL CUEC 
Blas Parera y Teniente Loza
T: (+54) 0342 - 452 9995 (administración)
mesaentradacuecsantafe@gmail.com
www.cuecsantafe.com.ar

2 estrellas | 2 stars

EMPERATRIZ HOTEL
Irigoyen Freyre 2440
T: (+54) 0342 - 154 530 061 (llamadas y WhatsApp)
emperatrizhotel@hotmail.com
https://emperatrizhotel.wordpress.com/

Hoteles boutiques |
Boutique Hotels 

ÁMBIT BOULEVARD HOTEL BOUTIQUE
Bv. Gálvez 1408
T: (+54) 0342 - 455 7179 / 455 5702
reservas@ambithotel.com.ar
www.ambithotel.com.ar

HOUSE PARK HOTEL BOUTIQUE
Juan de Garay 2642
T: (+54) 0342 - 400 1308
(+54) 0342 - 155 011 333
info@housepark.com.ar 
www.housepark.com.ar

Apart Hoteles | Apart Hotels 

APART RESIDENCIAS DEL CASTELAR 
25 de Mayo 2317
T: (+54) 0342 - 436 6459
info@apartcastelar.com.ar
www.apartcastelar.com.ar

NUEVO MERIDIEN APART HOTEL 
25 de Mayo 2620
T: (+54) 0342 - 156 267 254 / 154 630 539
meridiensuites@fibertel.com.

Hosteles | Hostels 

HOSTEL SAN MARTÍN
San Martín 2446
T: (+54) 0342 - 155 439 208
https://hostelsanmartin.business.site/ 

HOSTEL ZAVALLA
Dr. Zavalla 3220
T: (+54) 0342 - 402 5454
hostelzavalla@hotmail.com
https://hostelzaballa.webs.com/ 

HOSTEL HEY U
San Luis 2862
WHATSAPP:

+54 9 342 - 4 786 888 (para reservas)
hostel.heyu@gmail.com

HOTEL EL GALEÓN
Belgrano 2759
Cel: +54 9 342 - 4 097 160
hotelgaleon@hotmail.com
https://hotelgaleon.com.ar/ 

ZAVALETA  HOTEL
Hipólito Irigoyen 2349
T: (+54) (0342) 455 1840 / 455 1841
info@zavaletahotel.com.ar
www.zavaletahotel.com.ar 

HERNANDARIAS HOTEL
Rivadavia 2680
T: (+54) (0342) 452 9752 / 453 8188 / 456 1892/
Cel: +54 9 342 - 4 468 379
reservas@hotelhernandarias.com
hotelhernandariasstafe@hotmail.com
hotelhernandarias@gigared.com
www.hotelhernandarias.com 

BERTAINA
Hipólito Irigoyen 2255
T: (+54) (0342) 455 3068 / 453 2287
reservas@hotelbertaina.com.ar 
www.hotelbertaina.com.ar 

NUEVO HOTEL SUIPACHA
Suipacha 2375
T: (+54) (0342) 452 1135
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Palomar de la ciudad de Santa Fe.   |   Dovecote of Santa Fe city.

EQUILIBRIO TURISMO
4 de enero 1309
T: (+54) 0342 - 459 9663
WHATSAPP:

+54 9 342 - 6 146 901
ventas@equilibrioturismo.com.ar 
www.equilibrioturismo.com.ar 

EXPERTUR
San Jerónimo 2874
T: (+54) 0342 - 452 1495 / 455 1343
0810 555 1495
www.experturargentina.tur.ar
info@experturargentina.tur.ar
expertur@expertur.tur.ar

COSTANERA 241 Viajes y Turismo
sede paraná

Bs. As. 212 Paraná, Entre Ríos
T: (+54) 0343 - 423 4385
www.costanera241.tur.ar
receptivo@costanera241.tur.ar
 
sede santa fe

Mirá Santa Fe!  - Turismo Receptivo
T: (+54) 0342 - 155 950 508
www.mirasantafe.costanera241.tur.ar 
claudia@costanera241.tur.ar

AGENCIAS DE TURISMO RECEPTIVO | INBOUND TOUR OPERATORS

Operador Mayorista de Turismo | Wholesale Tour Operator

STL – SERVICIOS TURÍSTICOS DEL LITORAL
Av Aristóbulo del valle 4323
T: (+54) 0342 - 455 2256 / 481 1478
WHATSAPP:

+54 9 342 - 4 283 096
www.stloperador.com.ar
info@stloperador.tur.ar
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Secretaría de Turismo de la Provincia de 
Santa Fe
San Martín 1399
T: (+54) 0342 - 458 9475 / 458 9476
turismo@santafe.gob.ar
www.santafe.tur.ar  

Asociación Transporte Automotor de Pasa-
jeros
Junín 2123
T: (+54) 0342 - 453 4758

Cámara de Empresarios Turísticos de la 
Región Santa Fe (CET)
San Martín 2231
T: (+54) 0342 - 484 5800

Asociación Santafesina y Entrerriana de 
Agencias de Viajes y Turismo (ASEAVyT)
San Martín 2819 (Oficina 1, PA)
T: (+54) 0342 - 453 2651
secretaria@aseavyt.org.ar
www.aseavyt.org.ar 

Asociación Empresaria Hotelera y Gastronó-
mica de Santa Fe (AEHG)
25 de Mayo 2823
T: (+54) 0342 - 453 4689 / 481 0071
santafe@fehgra.org.ar
www.aehgsantafe.org.ar

ENTIDADES VINCULADAS AL TURISMO | ENTITIES RELATED TO TOURISM

Centros de información turística | Tourist information centres

Terminal de Ómnibus
Belgrano 2910
T: (+54) 0342 - 457 4124 / 457 4128

Puerto de Santa Fe
Cabecera Dique I
T: (+54) 0342 - 457 1512

Peatonal San Martín
San Martín 2020
(frente al Teatro Municipal 1º de Mayo)
T: (+54) 0342 - 154 063 525

Parque del Sur.



ACTIVIDADES | ACTIVITIES

Para más información sobre lo que podés hacer en Santa Fe Capital, 
escaneá el código QR o ingresá a: | For further information about the 
different activities available in the capital city of Santa Fe, visit:

https://linktr.ee/TurismoSantaFeCapital



ACLARACIÓN

Se ha hecho lo posible para garantizar que el contenido de esta guía esté actualizado a marzo 2022. Sin 

embargo, es importante tener en cuenta que dicha información puede sufrir modificaciones en el trans-

curso del año. La Dirección de Turismo de la ciudad de Santa Fe y el Bureau de Eventos Santa Fe de la Vera 

Cruz y la Región no serán responsables de los inconvenientes que puedan surgir al utilizar esta guía.

Every effort has been made to ensure that the contents of this guide are updated at the time of publication, 

March 2022. However, it should be noted that such contents may be modified in the intervening time. The 

“Dirección de Turismo” of the city of Santa Fe and the “Bureau de Eventos Santa Fe de la Vera Cruz y la 

Región” shall not be held liable for any inconvenience that might arise when using this guide.
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